024 Nolu Anlaşmaya ilişkin yapılan beyanların listesi
Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi

6/5/2011 tarihi itibariyle durum

Arnavutluk:   
19 Mayıs 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Sözleşme’nin 2. madde, 1. Fıkrasına ilişkin, Arnavutluk Tarafının, iadenin gerçekleştirilmesi için hapis cezasının süresi konusunda minimum sınırı yoktur. Arnavutluk Tarafı, bu beyanı sadece karşılıklılık şartıyla geçerli olarak kabul eder.
Bu beyan sadece karşılıklılık şartıyla geçerlidir.

Kapsadığı dönem: 17/8/1998 - 
Yukarıdaki ifade 2. Maddeye ilişkindir.

19 Mayıs 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

6. Madde, 1. Fıkra, a bendine ilişkin, Arnavutluk Tarafı, Arnavutluk’un taraf olduğu uluslararası anlaşmalarda aksi öngörülmediği takdirde, vatandaşlarını iade etmeyi reddeder.

Kapsadığı dönem: 17/8/1998 - 
Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

19 Mayıs 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

6. Madde, 1. Fıkra, b bendine ilişkin, Arnavutluk Tarafı, “vatandaş” terimine vatandaşlıktan birinin Arnavutluk vatandaşlığı olması halinde çifte vatandaşlığı olan kişileri dahil eder.

Kapsadığı dönem: 17/8/1998 - 
Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

19 Mayıs 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

7. Madde, 1. fıkraya ilişkin, Arnavutluk Tarafı, diğer ilgili Tarafla başka şekilde anlaşılmadığı takdirde, suçun Devletin veya vatandaşlarının menfaatine zarar vermesi halinde Arnavutluk ülkesi içinde veya dışında suç işleyen kişilerin iadesine izin vermez.
Kapsadığı dönem: 17/8/1998 - 
Yukarıdaki ifade 7. Maddeye ilişkindir.
19 Mayıs 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

19. Madde, 2. Fıkraya ilişkin, Arnavutluk Tarafı, iade durumunda, iadesi istenen kişinin başka bir suçtan cezasının infaz edilmekte olması halinde, kişinin cezasını talep eden Tarafta tamamlamasına izin verilmesi gerektiğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 17/8/1998 - 
Yukarıdaki ifade 19. maddeye ilişkindir.

19 Mayıs 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

21. Madde, 4. fıkra, a bendine ilişkin, Arnavutluk Tarafı, Arnavutluk ülkesine inmesi planlanmayan hava yoluyla transit geçişlerinde önceden bildirim gerekmediğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 17/8/1998 - 
Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

19 Mayıs 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

12. Madde, 2. Fıkraya ilişkin, Arnavutluk Tarafı, iade taleplerinin daima uygulanan kanunun orijinal metni veya onaylı örneğiyle birlikte gönderilmesi gerektiği çekincesini sunar.

Kapsadığı dönem: 17/8/1998 - 
Yukarıdaki ifade 12. Maddeye ilişkindir.

Andorra  :
13 Ekim 2000 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr./Kat.

Suçluların İadesine Dair “qualificada” Kanunu’nun 14. Madde, 1. Fıkrası, Andorra vatandaşlığına sahip kişilerin iadesini yasaklar. Bu Sözleşme amacıyla, “vatandaş” terimi, Andorra Vatandaşlığı “qualificada” Kanunu hükümleri uyarınca suçun işlenmesi sırasında Andorra vatandaşlığına sahip kişi anlamına gelir.
Kapsadığı dönem: 11/1/2001 - 

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

13 Ekim 2000 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr./Kat.

Andorra Prensliği Anayasasının 8. Madde, 3. Fıkrası, ölüm cezasını yasaklar. İadesi istenilen suçun talep eden Tarafın kanunlarınca ölüm cezasıyla cezalandırılabilir olması halinde, Andorra Prensliği, talep eden Taraf ölüm cezasının infaz edilmeyeceğine dair talep edilen Tarafça yeterli görülen bir garanti vermediği takdirde, iadeyi reddeder. 

Kapsadığı dönem: 11/1/2001 - 

Yukarıdaki ifade 11. Maddeye ilişkindir.

13 Ekim 2000 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr./Kat.

Geçiçi tutuklama talebi halinde, Andorra Prensliği, tamamlayıcı bilgi olarak, iadesi istenilen kişi hakkında iddia edilen olgulara ilişkin kısa bir beyanname talep eder. 

Kapsadığı dönem: 11/1/2001 - 

Yukarıdaki ifade 16. Maddeye ilişkindir.

13 Ekim 2000 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr./Kat.

Andorra Prensliği transit geçişi, ancak bu Sözleşme uyarınca iade kabulü için gereken tüm şartların yerine getirilmesi halinde kabul eder.
Kapsadığı dönem: 11/1/2001 - 

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

13 Ekim 2000 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr./Kat.

Andorra Prensliği, talep eden Tarafın iade talebi ve tüm ekli belgelerin Katalanca, İspanyolca veya Fransızca tercümesini göndermesini talep eder.

Kapsadığı dönem: 11/1/2001 - 

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

13 Ekim 2000 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr./Kat.

Andorra Prensliği Anayasası’nın, 85. maddesinin, 2. fıkrası özel mahkemeleri yasaklar. Bu nedenle, iadesi istenilen kişinin talep eden Tarafta özel bir mahkemede yargılanması veya iadenin bu mahkemeler tarafından verilen bir cezanın veya tutuklama emrinin yerine getirilmesi için talep edilmesi halinde, iade kabul edilmez.

Aynı şekilde, ve Andorra Prensliği “qualificada” Kanunu’nun (geçmesi için diğer kanunlardan daha yüksek çoğunluk gerektiren kanun) 14. Madde, 12, 13, 14 ve 15. Fıkraları uyarınca, aşağıdaki hallerde iade kabul edilmez:
a. cezanın açık bir hataya dayanması;

b. iadenin özellikle kişinin yaşı veya sağlık durumu nedeniyle iadesi istenen kişi açısından sıra dışı ağır sonuçlarının olması ihtimali;

c. iadesi istenen kişinin talep eden Devlette temel usuli garantileri ve savunma hakkını korumayı sağlamayan bir mahkeme tarafından veya ilgilinin tek kişi olup olmadığına bakılmaksızın, sadece bu kişiye özel dava nedeniyle oluşturulmuş bir mahkeme tarafından yargılanması.
Kapsadığı dönem: 11/1/2001 – 

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.
13 Ekim 2000 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr./Kat.

Andorra Prensliği, talep eden Tarafın,  suçun iadesi istenilen kişi tarafından işlendiğine dair yeterli kanaati oluşturacak delil sunmasını talep etme hakkını saklı tutar. Bu delilin yeterli sayılmaması halinde, iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 11/1/2001 -

Yukarıdaki ifade 12. Maddeye ilişkindir.

Ermenistan:

25 Ocak 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Sözleşme’nin 1. Maddesi uyarınca, Ermenistan Cumhuriyeti aşağıdaki hallerde iadeyi reddetme hakkını saklı tutar:

a. iade edilecek kişinin olağandışı bir mahkemeye çıkarılması veya böyle bir mahkeme tarafından verilen bir cezayı çekecek bir kişi olması;
b. kişinin sağlık durumu ve yaşı nedeniyle iadesinin kişinin sağlık durumuna zararlı olacağını veya hayatını tehdit edeceğini düşünmek için yeterli sebebin olması;

c. iadesi talep edilen kişiye Ermenistan Cumhuriyetinde siyasi sığınma hakkı verilmiş olması.
Kapsadığı dönem: 25/4/2002 -

Yukarıdaki ifade 1. maddeye ilişkindir.

25 Ocak 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.
Ermenistan Cumhuriyeti, Sözleşme’nin 2. Madde, 1. Fıkrasında öngörüldüğü üzere, cezanın infazı amacıyla yapılan iadenin, iadesi talep edilen kişinin en az altı ay veya daha uzun süre için mahkum edilmiş olması halinde kabul edileceğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 25/4/2002 -

Yukarıdaki ifade 2. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Ermenistan Cumhuriyeti mevzuatı “siyasi suç” veya “bir siyasi suçla ilişkili suç” kavramını tanımlamadığı için, iade talebinde bulunulması halinde, talepte belirtilen suçun Ermenistan Cumhuriyetinde yürürlükte bulunan olağan ceza kanunu veya Uluslararası Anlaşmalar uyarınca, iade edilebilir olarak değerlendirilmesi halinde, iadeyi kabul edecektir.
Kapsadığı dönem: 25/4/2002 -

Yukarıdaki ifade 3. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Tüm askeri suçlar Ermenistan Cumhuriyeti olağan ceza kanununda öngörüldüğünden, iade talebine ilişkin suçun talep eden Tarafın olağan ceza kanununda öngörülmesi halinde diğer Tarafça yapılan iade talebi kabul edilecektir.

Kapsadığı dönem: 25/4/2002 -

Yukarıdaki ifade 4. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

6. Madde, 1. Fıkra, a bendi uyarınca, Ermenistan Cumhuriyeti vatandaşlarını iade etmeyeceğini beyan eder.

6. madde, 1. Fıkra, c bendi uyarınca, bu Sözleşme anlamı içinde, Ermenistan Cumuriyeti vatandaşlığı iadeye ilişkin karar sırasında belirlenir.

Kapsadığı dönem: 25/4/2002 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

İade talebinin ve 12. Maddede belirtilen belgelerin, talep edilen Tarafça tutuklamaya müteakip bir ay içinde alınmaması halinde, 16. Madde, 4. Fıkrada öngörülen geçici tutuklama her durumda sonlandırılır.

Kapsadığı dönem: 25/4/2002 -

Yukarıdaki ifade 16. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Ermenistan Cumhuriyeti, iade talebi ve sağlanacak belgelerin Ermenice veya Avrupa Konseyi resmi dillerinden birine onaylı tercümeleriyle birlikte gönderilmesi gerektiğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 25/4/2002 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

Avusturya:

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, 2. Madde, 2. Fıkrada belirtilen şartlar altında da iadeyi kabul edecektir.
Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 2. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, iadesi istenilen kişinin teslim edilme süresini vatandaşlığı belirlemek için kesinleştirici olarak kabul edecektir. (?) ( ALTINCI MADDE İLE BİRLİKTE BAKILACAK)
Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, bir kişinin Avusturya kanununa göre ve kendi yargı yetkisi altında olan bir suçtan iadesini, bu kişinin sadece başka bir suçtan dolayı iade edilmesi veya talep eden Devletin yetkili makamları tarafından tüm suçlar bakımından mahkumiyetinin, gerçeği belirlemek için veya cezanın belirlenmesi ve infazı nedeniyle yararlı olması halinde kabul edecektir.

Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 7. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, iadesi istenen kişinin Avusturya yargı yetkisinin olmaması veya bu kişi hakkındaki yargılamanın başlatılmamış olması ya da başlatılan yargılamanın sonlandırılmış olması halinde iadeyi kabul edecektir.

Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 9. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng./Fr./Alm.

Geçici tutuklama talebi halinde, Avusturya iadesi istenen kişinin suçlandığı olguların kısa bir bildirimini de talep eder.

Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 16. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, her durumda Avusturya vatandaşlarının transit geçişini reddedecektir.

Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

Avusturya Daimi Temsilciliğinin 16 Nisan 1985 tarihli mektubunun içerdiği, 17 Nisan 1985 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

13 Aralık 1957 tarihinde Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 21 (5) Maddesine ilişkin Avusturya Cumhuriyeti tarafından gönderilen beyan ilk cümlenin silinmesi kadarıyla sınırlandırılmıştır.

Bu sınırlamanın sonucu olarak, bu beyan aşağıdaki şekildedir:

“Talep eden Tarafın kanunu uyarınca ölüm veya insanlık ve insan onuru gereklilikleriyle uyuşmayan cezalarla cezalandırılabilir suçların transit geçişleri, bu suçların iadesini yöneten şartlar altında kabul edilecektir.” (21. MADDE İLE BİRLİKTE DEĞERLENDİRİLECEK)
Kapsadığı dönem: 17/4/1985 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, iadesi istenilen kişinin özel bir mahkeme karşısına çıkarılması veya iadenin bu mahkemenin verdiği bir cezanın veya tutuklama emrinin infazına yol açması halinde iadeyi reddedecektir.

Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, sadece 5. Maddede belirtilen şartlar altında malların ihraç, ithal edilmesi, transit geçişi ve karneye bağlanması veya tekele ilişkin düzenlemeleri özellikle ihlal eden suçların iadesini kabul edecektir.

Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 5. Maddeye ilişkindir.

21 Mayıs 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Fr./Alm.

Avusturya, ölüm cezasının infazı için talep edilen iadeyi reddedecektir. Talep eden Tarafın kanunları uyarınca ölümle cezalandırılabilir bir suç için iade sadece talep eden Devletin ölüm cezasının verilmeyeceği şartını kabul etmesi halinde iade talebini yerine getirecektir. Avusturya, insanlık ve insan onurunun gereklilikleriyle uyuşmayan cezalar halinde de aynı ilkeleri uygulayacaktır.

( İKİ PARAGRAF ÇEVİRİLMEMİŞTİR.)

Kapsadığı dönem: 19/8/1969 -

Yukarıdaki ifade 11. Maddeye ilişkindir.

Avusturya Daimi Temsilciliğinin 18 Mart 2005 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 18 Mart 2005 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Sözleşme’nin 28. Madde, 3. Fıkra uyarınca, Avusturya, 1 Mayıs 2004 tarihinden itibaren, 7 Ağustos 2002 tarihinden önce kısmen veya bütün olarak işlenen cezalandırılabilir fiillere ilişkin talepler hariç, Avrupa Birliği Üye Devleti olan ve 1 Mart 2004 tarihinde AB Çerçeve Kararını uygulamış olan Akit Taraflara ilişkin olarak Üye Devletler arasından Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerini öngören 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararını tesis eden ulusal mevzuatı uygulayacağını bildirir.
Kapsadığı dönem: 18/3/2005 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Azerbaycan:

28 Haziran 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Azerbaycan Cumhuriyeti, iade edilen kişilerin Azerbaycan Cumhuriyeti ülkesinden transit geçişine iadeyle aynı şartların gözetilmesine bağlı olarak izin verileceğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 26/9/2002 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

28 Haziran 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Azerbaycan Cumhuriyeti, Ermenistan Cumhuriyeti tarafından işgal edilen bölgeleri işgalden kurtarılıncaya kadar, bu bölgelerde Sözleşme ve ek Protokollerinin uygulanmasını garanti edemeyeceğini beyan eder. Kapsadığı dönem: 26/9/2002 -
Yukarıdaki ifade - Maddeye ilişkindir.

28 Haziran 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Azerbaycan Cumhuriyeti, iadesi istenilen kişinin yaş ve sağlık durumunu göz önünde bulundurarak insani nedenlerle iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.

Azerbaycan Cumhuriyeti, iadenin Azerbaycan Cumhuriyetinin bağımsızlık ve güvenliğini etkileyeceğine dair yeterli nedenin olması halinde iadeyi reddedecektir.
Azerbaycan Cumhuriyeti, iadesi talep edilen kişinin talep eden Devlette işkenceye veya diğer zalimâne, insanlık dışı veya onur kırıcı davranışa veya cezaya maruz kalacağını düşünmek için yeterli nedenin olması halinde iadeyi kabul etmeyi reddedecektir.
Azerbaycan Cumhuriyeti, iadesi talep edilen kişinin ırk, uyruk, dil, din, vatandaşlık veya siyasi görüş nedenleriyle yargılanacağını düşünmek için yeterli nedenin olması halinde iadeyi reddedecektir.

Kapsadığı dönem: 26/9/2002 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.
28 Haziran 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Azerbaycan Cumhuriyeti, Azerbaycan Cumhuriyeti Anayasasının 53 (II) Maddesine göre, Azerbaycan Cumhuriyeti vatandaşı olan bir kimsenin hiçbir şart altında başka bir Devlete iade edilemeyeceğini beyan eder. Bu bağlamda, Azerbaycan Cumhuriyeti, vatandaşlarını iade etmeyi her durumda reddedecektir.

Kapsadığı dönem: 26/9/2002 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir

28 Haziran 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Azerbaycan Cumhuriyeti, iade talebi ve ekli belgelerin Azerbaycan diline tercümesiyle birlikte gönderilmesi gerektiğini beyan eder. ( BURADAN DEVAM EDİLECEK-06.03.12)
Kapsadığı dönem: 26/9/2002 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

Belçika:

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği beyan – Orj. Fr.
Belçika, diğer Devletin mevzuatında bu olanağın sağlanmış olması halinde, Belçika tarafından iadesi istenen kişinin her türlü iddia açısından yargılanmak ve cezalandırılmak için, talep edilen Devletin adli makamları önünde, açık rızasını vermesi durumunda özellik ilkesinin uygulanamayacağını kabul eder. Diğer taraftan, iadenin Belçika’dan talep edilmiş olması halinde, iadesi istenen kişinin iadenin formaliteleri ve garantilerinden resmi olarak feragat etmesi durumunda, özellik ilkesinin geçerli olmayacağını kabul eder.

Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 14. Maddeye ilişkindir.

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği beyan – Orj. Fr.

Belçika, Belçika’ya iade edilen kişinin talep edilen Tarafın mevzuatına göre iade özelliğinden feragat etmesi halinde 15. Maddede öngörülen istisnanın uzadığını kabul eder.

Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 15. Maddeye ilişkindir.

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği beyan – Orj. Fr.

Belçika Hükümeti, ülkesinden transit geçişe, iadenin kabul edildiği aynı koşullarda izin verecektir.

Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.
29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği beyan – Orj. Fr.

Nakil talebi ve belgelerin talep eden Tarafın dilinde hazırlanmış olması ve bu dillerin Felemenkçe, Fransızca veya Almanca olmaması halinde, Fransızca tercümeleriyle birlikte gönderilmeleri gerekmektedir.

Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Belçika, iadesi istenen kişinin özel yargı yetkisine sahip bir mahkemeye çıkarılacak olması veya iadenin bu mahkeme tarafından verilen bir cezanın infazı için talep edilmiş olması halinde iadeyi kabul etmeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Teslim edilmesinin özellikle yaşı ve sağlığı açısından iadesi istenen kişi için olağanüstü ağır sonuçları olabileceği hallerde iade kabul edilmeyecektir.
Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

18. madde, 4. Fıkrada öngörülen 30 günlük sürenin bitiminden sonra serbest bırakma yükümlülüğü, iadesi istenen kişinin iade kararına veya tutukluluğun kanuniliğine karşı temyize gitmesi halinde uygulanamayacaktır.

Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 18. Maddeye ilişkindir.

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Belçika Krallığı Hükümeti, sadece ülkesinde cezası infaz edilen bir kişiyi ilgilendiriyorsa veya özel şartların gerektirmesi halinde 19. Madde, 2. Fıkrada öngörülen geçici teslime izin verecektir.
Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 19. Maddeye ilişkindir.

29 Ağustos 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen, Belçika Dışişleri Bakanının 3 Haziran 1997 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Belçika Hükümeti, diğer Avrupa Toplulukları Devletleriyle olan ilişkileri açısından bu hükümleri azaltma hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 27/11/1997 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Belçika Adalet Bakanının 20 Nisan 2004 tarihli mektubunun içerdiği, 26 Nisan 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr.
Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Belçika, Belçika ile Avrupa Birliği Üye Devletlere ilişkin 1 Ocak 2004 tarihinden itibaren tüm kişilerin tutuklanması ve teslimi için Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine ilişkin 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararını uygulayan 19 Aralık 2003 tarihli Kanun’u uyguladığını beyan eder. Bu Kanun, Birliğe katılım tarihlerinden itibaren Belçika ile yeni Üye Devletler arasındaki ilişkide de geçerlidir.

İstisna olarak, 13 Arlık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve iadeye ilişkin diğer sözleşmeler, aşağıdaki hallerde geçici temelde uygulanmaya devam eder:

1. 1 Ocak 2004 tarihinden itibaren veya katılın tarihinde Çerçeve Kararını uygulamamış olan Üye Devletlerle, ve bu Devletler uygulayacaklarını Avrupa Birliği Konseyi Genel Sekreterliğine bildirine kadar;
2. a) 1 Kasım 1993 tarihinden önce işlenmiş fiiller nedeniyle aranan ve Fransa’da tutuklanan;

b) 7 Ağustos 2002 tarihinden önce işlenmiş fiiller nedeniyle aranan ve Avusturya veya İtalya’da tutuklanan kişilerin (talep eden Devlet olarak) Belçika’ya teslimi için.

Kapsadığı dönem: 26/4/2004 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Belçika ve Hollanda Adalet Bakanlıklarının 5 Şubat 2010 tarihli ortak mektubunun içerdiği, 10 Şubat 2010 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen – Orj. Fr., Belçika ve Hollanda Daimi Temsilciliklerinin 16 Şubat 2010 tarihli ortak mektubuyla desteklenen, 18 Şubat 2010 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen yazı – Orj. Fr.

1 Şubat 2010 tarihinde Hollanda Krallığı ile Belçika Krallığı arasında, Hollanda’nın Belçika’ya Belçika kanunları (*) altında Belçika’da verilen cezai cezaların infazı için Hollanda ülkesinde (Tilburg) konumlanmış bir hapishane bulundurmasına dair bir Sözleşme yürürlüğe girmiştir.Sözleşme ilkede 31 Aralık 2012 tarihine kadar geçerlidir, fakat geçerlilik süresi 31 Aralık 2011 tarihine kadar düşürülebilir veya 31 Aralık 2013 tarihine kadar uzatılabilir.

Sözleşme, üçüncü Devletlerle cezai işbirliğine ilişkin özel bir hüküm içerir. Sözleşme’nin 18. Maddesi, üçüncü Devletlerin talebi üzerine Hollanda ülkesinde bulunan hapishanede tutuklu bulunan Belçika mahkumlarına ilişkin ceza davalarını ele alır. Bu hükmün ilk fıkrasına göre, Hollanda üçüncü Devletlerden gelen iade ve/veya adli yardım taleplerini incelemeyecek, fakat bunları Belçika’ya aktaracaktır. Bu anlaşma mantıklı olarak, Hollanda’nın adli ve diğer makamlarının normalde Tilburg hapishanesi mahkumlarıyla ilgilenmemesi bağlamında Sözleşme’nin diğer hükümleriyle devam eder.
Bu kapsamda, Belçika ve Hollanda aşağıdakileri bildirir:

İade talebi ve geçici tutuklama

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi Taraf Devletlerinin, 31 Kasım 2009 tarihinde Tilburg’da Hollanda Krallığı ile Belçika Krallığı arasında sonuçlanan Sözleşme uyarınca Belçika kanunu uyarınca verilen hapis cezalarının infazı için Hollanda’da bir hapishane hükmüne dayanarak Tilburg hapishanesinde tutuklu bulunan kişilerin iade ve geçici tutuklama taleplerini özellikle Belçika’ya göndermelerini tavsiye ederiz. Hollanda makamlarının bu kişilerin iadesi veya geçici tutuklamasına ilişkin talepler almaya devam etmesi halinde, bunları ele almayacak ve gereği için Belçika makamlarına aktaracaktır.
Tilburg hapishanesinde bulunan kişilerin teslimi ve geçici tutuklaması talebi için Interpol yoluyla uyarılar Hollanda’da yerine getirilmeyecektir.
Adli yardım talepleri

Ceza İşlerinde Karşılıklı Adli Yardım Avrupa Sözleşmesi taraf Devletlerinin merkezi ve adli makamlarının, 31 Kasım 2009 tarihinde Tilburg’da Hollanda Krallığı ile Belçika Krallığı arasında sonuçlanan Sözleşme uyarınca Belçika kanunu uyarınca verilen hapis cezalarının infazı için Hollanda’da bir hapishane hükmüne dayanarak Tilburg hapishanesinde tutuklu bulunan kişilere ilişkin adli yardım taleplerini özellikle yetkili Belçika makamlarına göndermelerini tavsiye ederiz. Yine de, bu kişilere ilişkin adli yardım taleplerinin Hollanda’ya gönderilmesi halinde, bunlar Belçika Krallığı yetkili makamlarına yönlendirilecektir.
((*) Sekretaryanın Notu: Sözleşme metni talep üzerine Anlaşma Ofisinde mevcuttur (Sadece Fransızca ve Felemenkçe).)

Kapsadığı dönem: 18/2/2010 -

Yukarıdaki ifade 12, 16. Maddelere ilişkindir.

Bulgaristan:

30 Eylül 1993 tarihinde imza sırasında yapılan, ve 17 Haziran 1994 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında onaylanan çekince – Orj. Fr.

Kovuşturulan kişinin talep eden Devlette özel bir mahkeme tarafından yargılanacak olması veya bu kişinin bu mahkeme tarafından verilen bir cezasının infaz edilecek olması halinde iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 15/9/1994 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

30 Eylül 1993 tarihinde imza sırasında yapılan, ve 17 Haziran 1994 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında onaylanan çekince – Orj. Fr.

Olağan kanun altındaki suçlar olan askeri suçlardan iadeye, sadece iade edilecek kişinin askeri bir mahkeme tarafından yargılanmayacak veya askeri suçla suçlanmayacak olması şartıyla izin verilebilir.
Kapsadığı dönem: 15/9/1994 -

Yukarıdaki ifade 4. Maddeye ilişkindir.

30 Eylül 1993 tarihinde imza sırasında yapılan, ve 17 Haziran 1994 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında onaylanan – Orj. Fr., ve Bulgaristan Daimi Temsilciliğinin 5 Ocak 2004 tarihli Sözlü Notasıyla değiştirilen, 6 Ocak 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen – Orj. İng., ve Bulgaristan Daimi Temsilciliğinin 10 Kasım 2006 tarihli Sözlü Notasıyla değiştirilen, 13 Kasım 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Bulgaristan Cumhuriyeti Ulusal Meclisi 12 Kasım 2003 tarihinde Ceza İşlerinde Karşılıklı Yardım Avrupa Sözleşmesi ile Ek Protokolü, Hükümlülerin Transferine Dair Avrupa Sözleşmesi ve Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ile iki Ek Protokolünün Onayı Kanununu değiştiren Kanunu; ve 25 Kasım 2006 tarihinde Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 6. Madde, 1. Fıkrasına ilişkin Bulgaristan Cumhuriyeti beyanını değiştiren Kanunu kabul etmiştir. Buna göre:

“Bulgaristan Cumhuriyeti, vatandaşlarının iadesini reddedeceğini beyan eder. Bulgaristan Cumhuriyeti, Sözleşme amacıyla, iade talebinin alındığı sırada Bulgaristan vatandaşlığına sahip kişiyi vatandaş olarak tanıyacağını beyan eder.”

(Sekretaryanın Notu: Orijinal beyan şöyledir: “Bulgaristan Cumhuriyeti, Bulgaristan Sözleşme amacıyla, iade emri sırada Bulgaristan vatandaşlığına sahip kişiyi vatandaş olarak tanıyacağını beyan eder.)

Kapsadığı dönem: 15/9/1994 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

30 Eylül 1993 tarihinde imza sırasında yapılan, ve 17 Haziran 1994 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında onaylanan çekince – Orj. Fr.

Bulgaristan Cumhuriyeti, 7. Madde, 2. Fıkra uyarınca, talep eden makamın aynı durumlarda iadeyi reddetmesi halinde iadeyi reddetme hakkını beyan eder.

Kapsadığı dönem: 15/9/1994 -

Yukarıdaki ifade 7. Maddeye ilişkindir.
30 Eylül 1993 tarihinde imza sırasında yapılan, ve 17 Haziran 1994 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında onaylanan çekince – Orj. Fr.

Bulgaristan Cumhuriyeti, transit geçişe iadenin kabul edildiği aynı koşullarda izin vereceğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 15/9/1994 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

Bulgaristan Daimi Temsilciliğinin 7 Mart 2002 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 11 Mart 2002 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan değişikliği – Orj. İng.

Bulgaristan Cumhuriyeti, tüm belgelerin Bulgarcaya, bunun yokluğunda, Avrupa Konseyi resmi dillerinden birine tercümesiyle birlikte gönderilmesi gerektiğini beyan eder.
Kapsadığı dönem: 11/3/2002 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

Hırvatistan:

25 Ocak 1995 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Hırvatistan Cumhuriyeti Anayasasının 9. Maddesi, Hırvat vatandaşlarının iadesini yasaklar.

Bu nedenle, Hırvatistan Cumhuriyeti, vatandaşlarının iadesini reddedecektir.

Kapsadığı dönem: 25/4/1995 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 1995 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Hırvatistan Cumhuriyeti Anayasasının 9. Maddesi, Hırvat vatandaşlarının iadesini yasaklar.

Bu nedenle, Hırvatistan Cumhuriyeti, vatandaşlarının transit geçişini (Sözleşme’nin 21. Madde, 2. Fıkrası) reddedecektir.

Kapsadığı dönem: 25/4/1995 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 1995 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

İadesi talep edilen kişinin “vatandaşlığı”, cezai fiilin işlendiği zaman kapsamında ve Hırvatistan Cumhuriyetinin vatandaşlığa ilişkin düzenlemeleri uyarınca değerlendirilecektir (Sözleşme’nin 6. Madde, 1 (b) Fıkrası).

Kapsadığı dönem: 25/4/1995 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

25 Ocak 1995 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Hırvatistan Cumhuriyeti, kişilerin transit geçişine sadece iade için geçerli olan şartlar altında onay verecektir (Sözleşme’nin 21. Madde, 5. Fıkrası).

Kapsadığı dönem: 25/4/1995 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

Kıbrıs:

18 Eylül 1970 tarihinde imza sırasında yapılan beyan – Orj. İng.

Kıbrıs Cumhuriyeti Hükümeti, Cumhuriyet Anayasasının 11.2.f Maddesi uyarınca, Cumhuriyet vatandaşlarının iadesinin yapılamayacağını beyan eder. Bu nedenle, Kıbrıs Cumhuriyetine ilişkin olarak, bu Madde hükümleri sadece yabancıların iadesiyle sınırlıdır.

Kapsadığı dönem: 22/4/1971 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

18 Eylül 1970 tarihinde imza sırasında yapılan – Orj. İng., ve Kıbrıs Daimi Temsilciliğinin 25 Mayıs 2001 tarihli mektubuyla değiştirilen, 25 Mayıs 2001 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

 Kıbrıs Cumhuriyeti Hükümeti, Anayasası uyarınca hiçbir Cumhuriyet vatandaşının iadesine izin verilmediğini beyan eder (1. Maddeye ilişkin beyan). Sözleşme anlamı kapsamında “vatandaş” terimi, Kıbrıs Cumhuriyetine ilişkin olarak, “Kıbrıs Cumhuriyeti vatandaşları veya yürürlükteki Cumhuriyet vatandaşlığına ilişkin hükümler uyarınca Cumhuriyet vatandaşı olmaya hak kazanan kişiler” anlamına gelir.
Ayrıca, Kıbrıs Ceza Kanunu hükümleri uyarınca, Cumhuriyet vatandaşları, suç oluşturan fiilin veya ihmalin işlendiği ülkenin kanunlarına göre cezalandırılabilir olması halinde yabancı bir ülkede işlenmiş olup iki yıldan daha uzun süreli hapis cezasıyla cezalandırılabilir suçlar için Kıbrıs’ta kovuşturulabilir.

Kapsadığı dönem: 22/4/1971 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

18 Eylül 1970 tarihinde imza sırasında yapılan beyan – Orj. İng.

Cumhuriyet vatandaşlarına ilişkin olarak aynı beyan 1 ve 6. Maddelere ilişkin olarak da yapılmıştır.

Kapsadığı dönem: 22/4/1971 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

Kıbrıs Daimi Temsilciliğinin 25 Mayıs 2001 tarihli mektubunun içerdiği, 25 Mayıs 2001 tarihinde Avrupa Konseyi Genel Sekreterliğinde kaydedilen beyanın ve beyan değişikliğinin geri çekilmesi – Orj. İng.

Kıbrıs Hükümeti, Sözleşme’nin geçerli olduğu suçlara için ölüm cezasının Kıbrıs’ta kaldırılmış olması ışığında, Suçluların İadesine Dair Sözleşme’nin 11. Maddesine ilişkin yapılan beyanı geri çeker.

Ayrıca, Kıbrıs Hükümeti, aynı nedenden dolayı, Sözleşme’nin 6. Maddesine ilişkin yapılan beyanın ikinci fıkrası da ikinci cümledeki “ölüm veya” ifadesinin silinerek değiştirildiğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 25/5/2001 -

Yukarıdaki ifade 11, 6. Maddelere ilişkindir.

Kıbrıs Daimi Temsilciliğinin 20 Mayıs 2005 tarihli mektubuyla gönderilen, 24 Mayıs 2005 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Sözleşme’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Kıbrıs Hükümeti, Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararının (2002/584/JHA) Kıbrıs mevzuatında uygulanmasını bildirir.

Çerçeve Kararı, Kıbrıs mevzuatında 30 Nisan 2004 tarihli 133 sayılı Kanun tarafından uygulanmıştır. Kanun 1 Mayıs 2004 tarihinde yürürlüğe girmiştir ve bu tarihten itibaren Avrupa Birliği Üye Devletleri tarafından yapılan (iade) teslim talepleri için uygulanabilirdir. Dolayısıyla, Avrupa tutuklama müzekkeresi hükümleri, Kıbrıs ile diğer Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki karşılıklı ilişkide 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 ve 17 Mart 1978 tarihli iki Protokolünün eş hükümlerinin yerine geçer.

Kapsadığı dönem: 24/5/2005 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Çek Cumhuriyeti:

Çek ve Slovakya Federal Cumhuriyeti Daimi Temsilciliğinin 13 Şubat 1992 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 13 Şubat 1992 tarihinde imza sırasında Genel Sekretere teslim edilen, 15 Nisan 1992 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesiyle ve Çek ve Slovakya Federal Cumhuriyeti Daimi Temsilciliğinin 15 Nisan 1992 tarihli Sözlü Notasıyla onaylanan, tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, ve Çek Cumhuriyeti Dışişleri Bakanının 1 Ocak 1993 tarihli mektubuyla onaylanan, 2 Ocak 1993 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.
21.5 Madde şartları uyarınca, 21. Madde anlamı içinde bir kişinin transit geçişine sadece iade durumunda geçerli olan şartlarda izin verilecektir.
Kapsadığı dönem: 1/1/1993 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

Çek Cumhuriyeti Daimi Temsilciliğinin 9 Haziran 2006 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 12 Haziran 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Çek Cumhuriyeti Daimi Temsilciliği, Çek Cumhuriyeti Parlamentosunun 19 Nisan 2006 tarihinde Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararını (2002/584/JHA) uygulayan mevzuatı değiştiren bir kanunu yürürlüğe koyduğunu bildirir. Bu kanun, 1 Temmuz 2006 tarihinde yürürlüğe girecektir.

Dolayısıyla, Çek Cumhuriyetinin Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28 (3) Maddesine bildirimi değiştirilmiştir ve 1 Temmuz 2006 tarihinden itibaren aşağıdaki şekilde olacaktır:
“Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Çek Cumhuriyeti, Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrasının öngördüğü şekilde yeknesak kanun olarak kabul ettiği ve Avrupa tutuklama müzekkeresine ilişkin çerçeve kararını uygulayan mevzuatı da uygulayan Avrupa Birliği Üye Devletlere ilişkin olarak uyguladığı, 1 Temmuz 2006 tarihinden itibaren Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararını (2002/584/JHA: bundan böyle “Avrupa tutuklama müzekkeresine ilişkin çerçeve kararı”) uygulayan mevzuat değişimini yürürlüğe koyacağını bildirir. Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 ve 17 Mart 1978 tarihli iki Protokolü, 1 Kasım 2004 tarihinden önce işlenmiş suçlar için Çek vatandaşlarının Çek Cumhuriyetinden başka bir Avrupa Birliği Üye Devletine iadesinde geçerli olmaya devam eder.
Kapsadığı dönem: 1/7/2006 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Danimarka:

13 Eylül 1962 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Danimarka Dışişleri Bakanlığının 30 Ağustos 1962 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

İadeye, bir suçla suçlanan kişinin özel bir mahkemede yargılanmaması şartıyla izin verilebilir. Amacının bu tür bir mahkemenin verdiği cezanın infazı olması halinde iade reddedilebilir.
Kapsadığı dönem: 12/12/1962 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

13 Eylül 1962 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Danimarka Dışişleri Bakanlığının 30 Ağustos 1962 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Yaşı, sağlık durumu ve diğer kişisel nedenlerle iadesi istenen kişi için özellikle ciddi sonuçlar doğurması ihtimali halinde iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 12/12/1962 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

13 Eylül 1962 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Danimarka Dışişleri Bakanlığının 30 Ağustos 1962 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Üçüncü bir Devletin yetkili makamının, nihai bir kararla, iade talebine konu olacak bir suçtan dolayı ilgili kişinin beraatı veya mahkumiyetine karar vermesi, veya üçüncü bir Devletin yetkili makamlarının aynı suça ilişkin olarak davadan vazgeçme veya davaya devam etmeme kararını vermesi halinde, iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 12/12/1962 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

13 Eylül 1962 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Danimarka Dışişleri Bakanlığının 30 Ağustos 1962 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Örneğin, Devlet Başkanının veya ailesinin üyelerinden birinin hayatını alma veya hayatına kast etmenin siyasi bir suç olarak düşünülüp düşünülmeyeceğine ilişkin bir karar, davanın unsurlarının değerlendirilmesinden sonra verilir.
Kapsadığı dönem: 12/12/1962 -

Yukarıdaki ifade 3. Maddeye ilişkindir.

13 Eylül 1962 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Danimarka Dışişleri Bakanlığının 30 Ağustos 1962 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Aynı zamanda sivil bir suç olan askeri bir suçtan iadeye sadece iade edilen kişinin askeri kanun uyarınca cezalandırılmamış olması halinde izin verilebilir.

Kapsadığı dönem: 12/12/1962 -

Yukarıdaki ifade 4. Maddeye ilişkindir.

13 Eylül 1962 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Danimarka Dışişleri Bakanlığının 30 Ağustos 1962 tarihli mektubunun içerdiği çekince – Orj. Fr.

Görünüşte özel durumların gerektirmesi halinde, Danimarka makamları, talep eden ülkeden ilgili kişi yönünden suçlu olduğuna ilişkin yeterli zannı oluşturabilecek delil sunmasını isteyebilir. Bu delilin yetersiz görülmesi halinde, iade reddedilebilir.
Kapsadığı dönem: 12/12/1962 -

Yukarıdaki ifade 12. Maddeye ilişkindir.

13 Eylül 1962 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Danimarka Dışişleri Bakanlığının 30 Ağustos 1962 tarihli mektubunun içerdiği beyan – Orj. Fr.

Danimarka’da “vatandaş” terimi, Danimarka, Finlandiya, İzlanda, Norveç veya İsveç vatandaşı olan veya bu ülkelerden birinde mukim olan kişi anlamına gelir.

Kapsadığı dönem: 12/12/1962 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

Danimarka Dışişleri Bakanlığının 12 Kasım 2003 tarihli mektubunun içerdiği, 25 Kasım 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Danimarka Hükümeti, Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararının (2002/584/JHA) Danimarka mevzuatında uygulanmasını bildirir.

Çerçeve Kararı, Danimarka kanununda 10 Haziran 2003 tarihli 443 sayılı Kanunla uygulanmıştır. Kanun, 1 Ocak 2004 tarihinde yürürlüğe girecektir ve bu tarihten itibaren Avrupa Birliği Üye Devletleri tarafından yapılan (iade) teslim talepleri için uygulanabilir olacaktır. Dolayısıyla, Avrupa tutuklama müzekkeresi hükümleri, Danimarka ile diğer Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki karşılıklı ilişkide 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 ve 17 Mart 1978 tarihli iki Protokolünün eş hükümlerinin yerine geçer.

AB Çerçeve Kararının 31 (1)(a) Maddesi ilgi tutulmuştur.

Kapsadığı dönem: 1/1/2004 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Estonya:
28 Nisan 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Sözleşme’nin 6. Madde, 1. Fıkra, (b) bendi uyarınca, Estonya Cumhuriyeti, “vatandaş” teriminin, Sözleşme anlamı kapsamında, Estonya Cumhuriyeti vatandaşı anlamına geldiğini beyan eder. 

Kapsadığı dönem: 27/7/1997 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

28 Nisan 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Sözleşme’nin 6. Madde, 1. Fıkra, (a) bendi uyarınca, Estonya Cumhuriyeti, vatandaşın rızası olmadığı takdirde kendi vatandaşının iadesini reddetme hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 27/7/1997 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

28 Nisan 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Sözleşme’nin 23. Maddesi uyarınca, Estonya Cumhuriyeti, Estonya Cumhuriyetine sunulan taleplerin ve eklerinin İngilizceye tercümesiyle birlikte gönderilmeleri gerektiğini beyan eder. 

Kapsadığı dönem: 27/7/1997 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

Finlandiya:

Fransa’daki Finlandiya Büyükelçiliğinin 12 Mayıs 1971 tarihli mektubunun içerdiği, aynı tarihte katılım belgesinin tevdii sırasından Genel Sekretere teslim edilen beyan – Orj. İng.

Bu Sözleşme anlamı içinde “vatandaş” terimi Finlandiya, Danimarka, İzlanda, Norveç ve İsveç vatandaşlarını ve bu Devletlerde mukim yabancıları ifade eder.

Kapsadığı dönem: 10/8/1971 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

12 Mayıs 1971 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Finlandiya, iade izni verirken, iade edilen kişinin sadece geçici olarak, veya istisnai şartlarda, bu tür suçları ele almaya yetkili bir mahkemede söz konusu suçtan kovuşturulmamasını öngörme hakkını saklı tutar. Bu tür özel bir mahkeme tarafından verilen bir cezanın infazı için talep edilen iade reddedilebilir.
Kapsadığı dönem: 10/8/1971 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

12 Mayıs 1971 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Finlandiya, iadenin yaş, sağlık durumu veya söz konusu kişiyi etkileyen herhangi bir durum veya özel bir durum dolayısıyla insani nedenlerle mantıksız olması halinde iadeyi reddetme hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 10/8/1971 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

12 Mayıs 1971 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Finlandiya, bir suçun açık bir kavgada işlenmesi halinde, 3. Madde, 3. Fıkrada belirtilen bu suçu siyasi suç olarak değerlendirme hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 10/8/1971 -

Yukarıdaki ifade 3. Maddeye ilişkindir.

12 Mayıs 1971 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Askeri bir suçun aksi halde iadesine izin verilebilir bir suçu oluşturması halinde, Finlandiya, iade edilen kişinin askeri suça ilişkin hükümler uyarınca cezalandırılmamasını öngörme hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 10/8/1971 -

Yukarıdaki ifade 4. Maddeye ilişkindir.

12 Mayıs 1971 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

İadesine izin verilen ve gözaltında tutulmakta olan kişinin belirlenen tarihte talep eden Devlet tarafından devralınmaması halinde, Finlandiya kişiyi derhal serbest bırakma hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 10/8/1971 -

Yukarıdaki ifade 18. Maddeye ilişkindir.

Finlandiya Daimi Temsilciliğinin 21 Nisan 2004 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 21 Nisan 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Finlandiya Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararını (2002/584/JHA) uygulayan ulusal mevzuatı uygulayacaktır.

Kapsadığı dönem: 21/4/2004 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Fransa:

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

İadesi istenen kişinin talep eden Devlette temel usuli garantileri ve savunma hakkını korumayı sağlamayan bir mahkeme tarafından veya sadece bu kişiye özel dava nedeniyle oluşturulmuş bir mahkeme tarafından yargılanması veya iadenin bu tür bir mahkeme tarafından verilmiş bir cezanın veya tutuklama emrinin infazı için talep edeilmesi halinde, iade reddedilir.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.
10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Teslimin, özellikle yaş ve sağlık durumu olmak üzere iadesi istenen kişi açısından istisnai ağır sonuçlarının olması ihtimali halinde, iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Kovuşturulmuş kişilere ilişkin olarak, iadeye sadece Fransa ve talep eden Devletin kanunları uyarınca en az iki yıl azami süreyle özgürlüğün kısıtlanması veya tutuklama emriyle cezalandırılabilir suçlar açısından izin verilir.
Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 2. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Özgürlüğün kısıtlaması veya tutuklama emrinden daha ağır cezalara ilişkin olarak, bu cezaların veya tutuklama emirlerinin Fransa’da uygulanabilir cezalar ölçüsünde sağlanmaması halinde, iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 2. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Her bir davanın bireysel koşulları ışığında Fransa, Devlet Başkanının veya ailesinin bir üyesinin hayatını almak veya hayatına kast etmenin siyasi suç olarak kabul edilip edilmeyeceğine karar verme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 3. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Fransa, vergi, gümrük vergisi, gümrük ve borsaya ilişkin suçlar için her bir dava katagorisinde basit bir mektup alış verişiyle bu şekilde karar verilmesi halinde, talep eden Devlete iadeye izin verileceğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 5. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

İadesi talep edilen kişinin, iddia olunan sırada Fransız vatandaşlığına sahip olması halinde iade reddedilir.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Fransa, bir suçun yeni tanımının iadeye izin verildiği aynı unsurlarla ilişkili olmasını ve bu yeni tanımın iadenin reddedilebileceği bir cazanın uygulanması anlamına gelmemesini talep eder.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 14. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Geçici tutuklama talebi halinde, Fransa, iadesi istenen kişi hakkında iddia olunan unsurların kısa bir beyanını talep eder.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 16. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Fransa, iadenin izin verildiği aynı şartlar dışında transit geçişe izin vermeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Fransa, ekli iade talebi be belgelerin tercümesinin Avrupa Konseyi resmi dillerinden biri olmasını talep ettiğini ve Fransızcayı seçtiğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

10 Şubat 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Fransa Cumhuriyeti Hükümeti, Fransa bakımından, Sözleşme’nin Cumhuriyetin Avrupa ve denizaşırı bölümlerinde geçerli olduğunu beyan eder.

Kapsadığı dönem: 11/5/1986 -

Yukarıdaki ifade 27. Maddeye ilişkindir.

Fransa Daimi Temsilciliğinin 12 Ekim 2004 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Ekim 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr.

Fransa Cumhuriyeti Hükümeti, Sözleşme’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, 12 Mart 2004 tarihinden itibaren Paris’e ilişkin ve 13 Mart 2004 tarihinden itibaren Fransa’nın geri kalanına ilişkin olarak, uygulanabilir olduğu halde, Avrupa tutuklama müzekkeresine ilişkin hükümlerin Avrupa Birliği Üye Devletler arasında teslim usullerinde 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin eş hükümlerinin yerine geçtiğini beyan eder.
Kapsadığı dönem: 18/10/2004 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Gürcistan:

15 Haziran 2001 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Gür.

İadeye sadece bir suç işlediğinden şüphelenilen herhangi bir kişi, vatandaş, devletsiz kişi veya yabancının talep eden Devletin özel bir mahkemesinde yargılanmaması veya iadesinin bu tür bir mahkeme tarafından verilen bir cezanın veya tutuklama emrinin yerine getirilmesi için talep edilmemiş olması şartıyla izin verilir.
Gürcistan, iadenin kişinin durumunu olumsuz yönde etkileyecek olması halinde, insani nedenlerle kişinin iadesini reddetme hakkını saklı tutar.

Gürcistan, talep eden Tarafın kanunlarınca ölüm cezasıyla cezalandırılabilir suçlar açısından kişinin iadesine izin vermeyeceğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 13/9/2001 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

15 Haziran 2001 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Gür.

Sözleme amacıyla, Gürcistan Hükümeti, vatandaşlarının iadesine karşılıklılık temelinde iadesine karar verme ve genel ahlak, kamu politikası ve Devlet güvenliği nedenleriyle iadelerini reddetme hakkını saklı tutar.

6. madde, 1.b Fıkrasına ilişkin olarak, Sözleşme anlamı kapsamında “vatandaş” terimi Gürcistan mevzuatı tarafından belirlenen şekilde uygulanacaktır.

Kapsadığı dönem: 13/9/2001 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

15 Haziran 2001 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Gür.

Sözleşme’nin 21. Maddesi uyarınca transit geçiş halinde, Sözleşme’nin 11. Maddesi gerekli değişikliklerin yapılması koşuluyla uygulanacaktır.

Sözleşme’nin 21. Maddesine ilişkin olarak, Gürcistan iadeye izin verdiği aynı şartlar altında transit geçişe izin vermeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 13/9/2001 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.
15 Haziran 2001 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Gür.

Sözleşme’nin 23. Maddesine ilişkin olarak, gönderilmesi gereken iade talebi ve belgelerin Gürcistan dilinde olmaması halinde, iade talebi ve destek belgeler İngilizce veya Rus dillerinden birine tercümesiyle gönderilmesi gerekir.

Kapsadığı dönem: 13/9/2001 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

15 Haziran 2001 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng./Gür.

Gürcistan’ın Abkhazia ve Tskhinvali bölgelerinde tam yetkisi kurulana kadar, Gürcistan Sözleşme hükümlerinin bu bölgelerde uygulanmasından sorumlu olmayacaktır.

Kapsadığı dönem: 13/9/2001 -

Yukarıdaki ifade - Maddeye ilişkindir.

Almanya:

2 Ekim 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında yapılan beyan – Orj. İng.

Almanların Almanya Federal Cumhuriyetinden yabancı bir ülkeye iadesine Almanya Federal Cumnuriyeti Temel Kanunu’nun 16. Madde, 2. Fıkra, ilk cümlesi gereğince izin verilmez ve bu nedenle, her durumda reddedilmelidir. Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 6. Madde, 1.b Fıkrası anlamı kapsamında “vatandaş” terimi Almanya Federal Cumnuriyeti Temel Kanunu’nun 116. Madde, 1. Fıkrası anlamı kapsamında tüm Almanları kapsar.

Kapsadığı dönem: 1/1/1977 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

2 Ekim 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında yapılan beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 21. Maddesi gereğince transit geçiş halinde, Sözleşme’nin 11. Maddesi gerekli değişikliklerin yapılması koşuluyla uygulanacaktır.

Kapsadığı dönem: 1/1/1977 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

2 Ekim 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında yapılan beyan – Orj. İng.

Almanların Almanya Federal Cumhuriyeti ülkesinden transit geçişine Almanya Federal Cumnuriyeti Temel Kanunu’nun 16. Madde, 2. Fıkra, ilk cümlesi gereğince izin verilmez ve bu nedenle, her durumda reddedilmelidir.

Kapsadığı dönem: 1/1/1977 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

2 Ekim 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Transit geçişin Almanya Federal Cumhuriyeti ülkesi üzerinden hava yoluyla ve iniş niyeti olmaksızın gerçekleştirilecek olması halinde, talep eden makamca bilinen unsurlar ve sahip olunan belgelere göre, iade edilen kişinin Alman olmadığı ve bu statüye sahip olduğunu iddia etmediğine dair bir garanti talep edilecektir.
Kapsadığı dönem: 1/1/1977 -

Yukarıdaki ifade 21. Maddeye ilişkindir.

2 Ekim 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında yapılan beyan – Orj. İng.

Gönderilecek iade talebi ve belgelerin Almanca dilinde olmamaları halinde, iade talebinin ve belgelerin Alman diline veya Avrupa Konseyi resmi dillerinden birine tercümesiyle birlikte gönderilmeleri gerekmektedir.

Kapsadığı dönem: 1/1/1977 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.

Almanya Daimi Temsilciliğinin 17 Ağustos 2004 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 18 Ağustos 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr./Alm.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Federal Hükümet, Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Konsey Çerçeve Kararının Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 21 Temmuz 2004 tarihli Kanun (Avrupa tutuklama müzekkeresine dair Kanun – EuHbG) ile Alman kanununda uygulandığını beyan eder. Kanun, 23 Ağustos 2004 tarihinde yürürlüğe girecektir.
Bu tarihten itibaren, Avrupa tutuklama müzekkeresi hükümleri, Almanya ile diğer Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki karşılıklı ilişkide 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 tarihli ve 17 Mart 1978 tarihli iki Protokolünün eş hükümlerinin yerine geçer. Yine de, yukarıda belirtilen anlaşmalar, Avrupa tutuklama müzekkeresi hedeflerini aşma olanağı sunmaları, usullerin basitleştirilmeleri veya kolaylaştırılmalarına katkıda bulundukları ve ilgili Üye Devletlerin de bunları uygulamaya devam etmeleri kadarıyla ikincil olarak geçerli olmaya devam eder. Aynı durum Almanya Federal Cumhuriyetinin değişik Avrupa Birliği Üye Devletleriyle tamamladıkları ikili anlaşmalar için de geçerlidir.
(Sekreteryanın Notu: 9 Kasım 2010 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen, Almanya Daimi Temsilciliğinin 8 Kasım 2010 tarihli beyanına bakınız – Orj. İng.)

Kapsadığı dönem: 23/8/2004 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Almanya Daimi Temsilciliğinin 8 Kasım 2010 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 9 Kasım 2010 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca 17 Ağustos 2004 tarihinde yapılan Beyanın desteklenmesi yoluyla, Federal Hükümet, Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair Çerçeve Kararı Uygulama Kanunu’nun (Avrupa tutuklama müzekkeresine dair Kanun – EuHbG) 18 Temmuz 2005 tarihinde Federal Anayasa Mahkemesi tarafından verilen bir karar üzerine 20 Temmuz 2006 tarihli Kanun şeklinde yenilendiğini beyan eder. Yeni Kanun, 2 Ağustos 2006 tarihinde yürürlüğe girecektir.
17 Ağustos 2004 tarihli Beyanın değiştirilmesi yoluyla, Federal Hükümet, 23 Ağustos 2004 tarihinden itibaren, Avrupa tutuklama müzekkeresine ilişkin hükümlerin Almanya ile diğer Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki karşılıklı ilişkide 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 tarihli ve 17 Mart 1978 tarihli iki Protokolünün eş hükümlerinin yerine geçeceğini beyan eder. Bunlar, sadece diğer bir Avrupa Birliği Üye Devletiyle ilişkide Çerçeve Kararının uygulanamaz olması halinde uygulanabilir. Aynı durum, Almanya Federal Cumhuriyetinin bireysel Üye Devletlerle tamamladığı ikili anlaşmalar için de geçerlidir.
Kapsadığı dönem: 9/11/2010 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Yunanistan:

29 Mayıs 1961 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasından yapılan beyan – Orj. Fr.

6. madde hükümleri, talep edilen Tarafın kendi vatandaşlarını iade etmesini yasaklayan Yunan Ceza Muhakemesi Kanunu’nun 438 (a) Maddesinin uygulanmasına bağlı olarak uygulanır.

Yunan Ceza Muhakemesi Kanunu’nun 438. Maddesi ayrıca 1(c) Fıkrasına ilişkin olarak da uygulanır. Bu Madde uyarınca, suçun işlendiği tarih hiçbir şekilde iadesi istenen kişinin vatandaşlığını belirlemede göz önünde bulundurulmayacaktır.

Kapsadığı dönem: 27/8/1961 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

29 Mayıs 1961 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasından konulan çekince – Orj. Fr.

7. Madde, 1. Fıkra, Yunan Ceza Muhakemesi Kanunu’nun 438 (b) Maddesi hükümlerine bağlı olarak uygulanacaktır.

Kapsadığı dönem: 27/8/1961 -

Yukarıdaki ifade 7. Maddeye ilişkindir.

29 Mayıs 1961 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasından konulan çekince – Orj. Fr.

Yunan Ceza Muhakemesi Kanunu’nun 437 (1) Maddesi, Sözleşme’nin 11. Maddesi yerine uygulanmaya devam edecektir. Bu hüküm uyarınca, yabancı bir vatandaşın talep eden Tarafın kanunlarınca ölüm cezasıyla cezalandırılabir bir suç için iadesine sadece söz konusu suç için Yunan ceza kanununca aynı cezanın öngörülmesi halinde izin verilir.

Kapsadığı dönem: 27/8/1961 -

Yukarıdaki ifade 11. Maddeye ilişkindir.

29 Mayıs 1961 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasından konulan çekince – Orj. Fr.

Sözleşme’nin 18 (4) Maddesinin son cümlesi, Yunan Ceza Muhakemesi Kanunu’nun 454. Maddesinin “yeni talebin aynı unsurlara dayanması halinde” şartının eklenmesiyle kabul edilir.

Kapsadığı dönem: 27/8/1961 -

Yukarıdaki ifade 18. Maddeye ilişkindir.

29 Mayıs 1961 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasından konulan çekince – Orj. Fr.

Bu Madde, Yunan Ceza Muhakemesi Kanunu’nun 441. Maddesi hükümlerine bağlı olarak kabul edilir.

Kapsadığı dönem: 27/8/1961 -

Yukarıdaki ifade 19. Maddeye ilişkindir.

Yunanistan Daimi Temsilciliğinin 12 Ekim 2006 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 17 Ekim 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.
Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Yunanistan Cumhuriyeti, Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konseyi Çerçeve Kararını (2002/584/JHA) uygulayan 9 Temmuz 2004 tarih ve 3251/2004 sayılı Kanun’un yürürlüğe girdiğini bildirir. Yunanistan Cumhuriyeti bu kanunu Avrupa Birliği Üye Devletleri olan ve Avrupa tutuklama müzekkeresine dair Çerçeve Kararını uygulamış olan Akit Taraflara ilişkin olarak uygular.
Kapsadığı dönem: 17/10/2006 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

Macaristan:
13 Temmuz 1993 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Macaristan Daimi Temsilciliğinin mektubunun içerdiği çekince – Orj. İng.
Macaristan, iadesi istenen kişinin özel bir mahkemeye çıkarılacak olması veya iadenin bu tür bir mahkeme tarafından verilen bir cezanın veya tutuklama emrinin infazına yol açması halinde iadeye izin vermeyecektir.
Kapsadığı dönem: 11/10/1993 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

13 Temmuz 1993 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Macaristan Daimi Temsilciliğinin mektubunun içerdiği çekince – Orj. İng.

Macaristan, iadenin yaşın çok küçük veya ileri olması veya sağlık durumu veya söz konusu bireyi etkileyen herhangi bir diğer durum gibi iadesi istenen kişi için özellikle zorluğa neden olması halinde, suçun niteliğini ve talep eden Devletin yararını da göz önüne alarak insani nedenlerle iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 11/10/1993 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

25 Şubat 1999 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen Sözlü Notanın içerdiği beyan – Orj. İng.

10 Şubat 1947 tarihindePariste tamamlanan Barış Anlaşmasının 6. Madde, 1.a Fıkrası hükümlerine bağlı olmaksızın, Macaristan istenilen kişinin aynı zamanda bir başka Devletin vatandaşı olması ve kalıcı ikametinin yabancı bir Devlette olması halleri dışında kendi vatandaşlarının iadesine izin vermeyecektir. Kalıcı ikameti ve olası diğer vatandaşlığına bakılmaksızın, kişinin ceza davasının veya verilen cezasının infazının tamamlanması ardından iade talebini gerçekleştirmek maksadıyla Devlete geri iadesi şartıyla Macaristana iadesi halinde bir Macar vatandaşı başka bir Devlete nakledilebilir.
Kapsadığı dönem: 25/2/1999 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

13 Temmuz 1993 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Macaristan Daimi Temsilciliğinin mektubunun içerdiği çekince – Orj. İng.

Macaristan, talebin ölüm cezasının yerine getirilmesi veya ölüm cezasıyla cezalandırılabilir bir suçla suçlanan kişinin yargılanması için istenilmesi halinde iadeyi reddedecektir. Ancak, talep eden Devlet, ölüm cezasının verilmesi halinde bu cezanın infaz edilmeyeceğini kabul ederse talep eden Devlet kanunlarınca ölüm cezasıyla cezalandırılabilir suça ilişkin olarak iadeye izin verilebilir.

Kapsadığı dönem: 11/10/1993 -

Yukarıdaki ifade 11. Maddeye ilişkindir.

13 Temmuz 1993 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Macaristan Daimi Temsilciliğinin mektubunun içerdiği beyan – Orj. İng.

Geçici tutuklama talebi halinde, Macaristan istenilen kişinin suçlandığı unsurların kısa bir özetini de talep eder.

Kapsadığı dönem: 11/10/1993 -

Yukarıdaki ifade 16. Maddeye ilişkindir.
13 Temmuz 1993 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Macaristan Daimi Temsilciliğinin mektubunun içerdiği beyan – Orj. İng.

Macaristan, iade talebi ve buna ek belgelerin, bu dillerden birinde hazırlanmamış olması halinde, Macarcaya veya Avrupa Konseyi resmi dillerinden birine tercümesini istediğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 11/10/1993 -

Yukarıdaki ifade 23. Maddeye ilişkindir.
13 Temmuz 1993 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, Macaristan Daimi Temsilciliğinin mektubunun içerdiği çekince – Orj. İng.

Macaristan, kesinlikle Macaristan’a yerleşmiş kişilerin iadesini reddetme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 11/10/1993 -

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

Macaristan Daimi Temsilciliğinin 26 Mayıs 2004 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 27 Mayıs 2004 tarihinde Genel <Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Macaristan Cumhuriyeti, Avrupa Konseyine Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine (2002/584/JHA) ilişkin 13 Haziran 2002 tarihli Konsey Çerçeve Kararının uygulamasını bildirir.
Çerçeve Kararı, 2003 tarihli CXXX sayılı Macar Kanunu’nda uygulanmıştır. Kanun 1 Mayıs 2004 tarihinde yürürlüğe girmiştir ve bu tarihten itibaren Avrupa Birliği Üye Devletler tarafından yapılan teslim taleplerine uygulanacaktır. Avrupa tutuklama müzekkeresi hükümleri, Çerçeve Kararının Macaristan Cumhuriyeti ile diğer Üye Devletler arasındaki ilişkilere uygulanabildiği kadarıyla, Avrupa Biriği Üye Devletleriyle ilişkilerde 13 Aralık 1957 tarihinde Paris’te imzalanan Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 ve 17 Mart 1978 tarihli iki Protokolü eş hükümlerinin yerine geçer. 
Kapsadığı dönem: 27/5/2004 -

Yukarıdaki ifade 28. Maddeye ilişkindir.

İzlanda:

20 Haziran 1984 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

İade izni verirken, İzlanda iade edilen kişinin geçici bir mahkeme veya bu suçları ele almak üzere olağandışı şartlar altında yetkilendirilmiş bir mahkemeye çıkmak için davet edilemeyeceğini öngörme hakkını, ve bu tür özel mahkeme tarafından verilen bir cezanın infazı için iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.
Kapsadığı dönem: 18/9/1984 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

20 Haziran 1984 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Yaşı, sağlık durumu veya diğer kişisel şartlar nedeniyle iadesi istenilen kişi açıcından özellikle ciddi sonuçlarının olması ihtimalinde iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 18/9/1984 -

Yukarıdaki ifade 1. Maddeye ilişkindir.

20 Haziran 1984 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

İzlanda, İzlanda kanunu uyarınca bi yıldan daha fazla hapis cezasıyla cezalandırılır veya cezalandırılmış olan bir suça, veya eşdeğer bir suça, ilişkin olarak iadeye izin verebilir.
Kapsadığı dönem: 18/9/1984 -

Yukarıdaki ifade 2. Maddeye ilişkindir.

20 Haziran 1984 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

İzlanda, bireysel şartlar ışığında, 3. Madde, 3. Fıkrada tanımlanan suçu siyasi bir suç olarak değerlendirme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 18/9/1984 -

Yukarıdaki ifade 3. Maddeye ilişkindir.
20 Haziran 1984 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Aynı zamanda olağan ceza kanununca bir suç olan askeri bir suçtan iadeye sadece iade edilen kişinin askeri kanun altında mahkum edilmemesi halinde izin verilir.

Kapsadığı dönem: 18/9/1984 -

Yukarıdaki ifade 4. Maddeye ilişkindir.

20 Haziran 1984 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

İzlanda, talep eden Tarafın iadesi istenilen kişinin iade talebine temel oluşturan suçu işlediğini gösteren kanıt sunmasını isteme hakkını saklı tutar. Delilin yetersiz bulunması halinde iade reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 18/9/1984 -

Yukarıdaki ifade 12. Maddeye ilişkindir.

20 Haziran 1984 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen, İzlanda Daimi Temsilciliğinin mektubunun içerdiği beyan – Orj. İng.
Sözleşme anlamı içinde “vatandaş” terimi, İzlanda vatandaşı ve Danimarka, Finlandiya, Norveç ve İsveç vatandaşı, veya İzlanda veya sözü edilen ülkelerde ikamet eden kişi anlamına gelir.

Kapsadığı dönem: 18/9/1984 –

Yukarıdaki ifade 6. Maddeye ilişkindir.

İrlanda:
İrlanda Dış İşleri Bakanlığının 2 Mayıs 1966 tarihli yazısının içerdiği, aynı tarihte imza ve tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen beyan - Orj. İng.

Sözleşme’nin 6. maddesi uyarınca, Sözleşme’de belirtilmiş olan “Vatandaş” kelimesinin, devletimle ilgili olarak “İrlanda vatandaşları” anlamında olduğunu beyan etmekten onur duyarım.
Kapsadığı dönem: 31/7/1966 -       
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

 2 Mayıs 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince - Orj. İng.  

İrlanda makamları, iadesi istenen şahsın başka bir devlet tarafından iadeye konu suç ile ilgili olarak yargılandığı ve hakkında kesinleşmiş olan karar verilmiş olması halinde ilgili şahsın iadesine onay vermemektedir.

Kapsadığı dönem: 31/7/1966 -      
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir. 

12 Temmuz 1988 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.
İrlanda Yüksek mahkemesi, İrlanda devletini Suçluların iadesine dair Avrupa sözleşmesinde kabul ettiği yükümlülüklerini yerine getirmesini imkansız hale getirmiştir.
Mahkeme, İrlanda’nın benzer iadeye dair sözleşmeyi onamasıyla buna bağlı olmadığını kabul etmiş ve bu hususta İrlanda anayasasının talep etmiş olduğu “Dail Eireann” dan geçirilmemiş olduğunu belirtmektedir. Yüksek Mahkemenin kararı, gelecekte yapılacak olan iade talep konularından bizleri bağlayacaktır.
Aynı durum, suçluların iadesine dair Avrupa Sözleşmesinde de geçerlidir, sözleşme hususları “Dail” tarafından, 1966 yılında İrlanda hükümeti adına onaylanmasından önce onaylarına sunulmamıştır. Bunun neticesinde, Mahkemeler nezrinde itirazda bulunulması halinde, İrlanda’nın onayı, 1966, gerçekten yok hükmünde olacaktır ve iç hukuktan gerçekleşmemiş olacaktır.
Budurumu yeniden düzenleyebilmek üzere, “Dail Eireann” 29 Haziran 1988 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesinin hükümlerini kabul etmiştir. İç hukukumuzun hükümleri gereğince, İrlanda Hükümeti iç onayını, yeni bir onay vermek suretiyle onamaktadır.
Kapsadığı dönem: 12/7/1988 –

Yukarıdaki ifade - Madde ile ilgilidir.

İrlanda Daimi Temsilcisinin 14 Ekim 2004 tarihli Sözlü Notasında yer alan, 15 Ekim 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan - Orj. İng.
İrlanda Hükümeti, 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesinin 28. maddesinin 3. paragrafı uyarınca, Avrupa Konseyi Genel Sekreterliğine İrlanda’nın Avrupa Birliği Konseyinin 13 Haziran 2002 tarihli çerçeve kararını  (2002/584/JHA) Avrupa Gıyabi tevkif müzekkeresi ve Avrupa Birliği üye ülkeleri ile bu ülkelerle ağlantılı ülkeler arasındaki iade işlemlerini çerçeve kararının İrlanda ile diğer üye devletler arasında uygulanabilmesi koşuluyla gerçekleştireceğini bildirmektedir.

Kapsadığı dönem: 15/10/2004 -       
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

İrlanda Daimi Temsilcisinin 14 Ekim 2004 tarihli Sözlü Notasında yer alan, 15 Ekim 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan - Orj. İng.
İrlanda Hükümeti, 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi uyarınca, Avrupa Konseyi Genel Sekreterliğine İrlanda’nın sözleşme hükümlerini Manches İlleri birleşik kraliyetlerde ve Man adasında uygulayacağını beyan eder.

Kapsadığı dönem: 15/10/2004 -     
Yukarıdaki ifade 27. Madde ile ilgilidir.

İsrail:

27 Eylül 1967 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.
Alıcı Devletin istenen kişinin İsrail’den iadesini talep etmesi durumunda, İsrail kişinin nakline sadece iadeye uygun olarak beyan etmeyi ve iade etmeyi önleyen kanuni bir engel olmaması halinde izin verecektir.

Kapsadığı dönem: 26/12/1967 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

27 Eylül 1967 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Talep eden Devletin bir hakimi veya memuru tarafından imzalanmış olması, veya bu hakim veya memur tarafından çıkarılan bir belgeyle birlikte gönderilmesi, veya Adalet Bakanlığı mührüyle onaylanmış olaması halinde yazılı deliller, veya yeminli veya yeminsiz verilen beyanlar, veya bu delil veya beyanların onaylı örnekleri, ve tutuklama tutanağı ve mahkumiyet hükmünü gösteren diğer hukuki belgeler iade talebinin incelenmesinde geçerli delil olarak kabul edilir.
Kapsadığı dönem: 26/12/1967 -     
Yukarıdaki ifade 22. Madde ile ilgilidir.
27 Eylül 1967 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Bir İsrail mahkemesi tarafından bu suçu işlemekten İsrail’de yargılanmasına yeterli delilin olduğu belirlenmedikçe bir suçla suçlanan kişinin iadesine izin vermeyecektir.

Kapsadığı dönem: 26/12/1967 -     
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.
27 Eylül 1967 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Talep eden Devlette söz konusu cezai fiile ilişkin olarak istenilen kişinin affı veya cezasının affı halinde İsrail iade talebini kabul etmeyecektir.

Kapsadığı dönem: 26/12/1967 -     
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

27 Eylül 1967 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

İsrail, Özellik İlkesine aykırı olarak, aşağıdaki haller dışında iadeye izin vermeyecektir:

a. istenen kişinin beyana yönelik davada temsil edilme şansı verildikten sonra başka bir suça ilişkin olarak yokluğunda iadeye tabi beyan edilmesi halinde;

b. istenen kişinin, iadesi ardından talep eden Devletten ayrıldıktan sonra kendi isteğiyle dönmesi veya talep eden Devletten 60 gün içinde ayrılma şansı verildiği halde ayrılmaması halleri dışında cezaların yerine getirilmesi amacıyla yargılanmaması, mahkum edilmemesi veya tutklanmaması şartı üzerine.
Kapsadığı dönem: 26/12/1967 -     
Yukarıdaki ifade 14. Madde ile ilgilidir.

27 Eylül 1967 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

15. madde, 14. Madde, 1-b fıkrasının “60 gün” ifadesinin “45 gün” olarak değiştirilmiş halidir.

Kapsadığı dönem: 26/12/1967 -     
Yukarıdaki ifade 15. Madde ile ilgilidir.

Avrupa Konseyi ile İlişkilerden Sorumlu İsrail Büyükelçisinin 2 Aralık 1997 tarihli mektubunun içerdiği, 5 Aralık 1997 tarihinde Genel SDekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Sözleşme’nin 23. Maddesiyle ilişkili olarak, İsrail Devleti Hükümeti talep eden Tarafça sunulacak belgelerin İngilizce veya İbraniceye tercüme edilmesini talep eder.
Kapsadığı dönem: 5/12/1967 -     
Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.

İtalya:

13 Arlık 1957 tarihinde imza sırasında yapılan ve 6 Ağustos 1963 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında onaylanan çekince – Orj. Fr.

İtalya, aşağıdaki haller dışında, açıkça istenen kişinin bir tutuklama emrinin yerine getirilmesi için iadesine izin vermeyeceği çekincesini koyar:
a. her bir davada 25. Maddede belirtilen tüm kriterlerin yerine getirilmesi;

b. sözü edilen tutuklama emrinin talep eden Tarafın ceza kanununca açıkça bir suçun sonucu olarak belirtilmesi.
Kapsadığı dönem: 4/11/1963 -     
Yukarıdaki ifade 25. Madde ile ilgilidir.

13 Arlık 1957 tarihinde imza sırasında yapılan ve 6 Ağustos 1963 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında onaylanan çekince – Orj. Fr.

İtalya, talep eden Tarafın kanunlarınca ölümle cezalandırılabilir suçlara ilişkin iadeye, hiçbir şart altında, izin vermeyeceğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 4/11/1963 -     
Yukarıdaki ifade 11. Madde ile ilgilidir.

İtalya Daimi Temsilciliğinin 25 Nisan 206 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 25 Nisan 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, İtalya Cumhuriyeti, Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine ilişkin 13 Haziran 2002 tarihli 2002/584/JHA Konsey Çerçeve Kararının uygulanabilirliğini bildirir.

Çerçeve Kararı, İtalya’da 14 Mayıs 2005 tarihinde yürürlüğe giren 22 Nisan 2006 tarihli ve 69 sayılı Kanun (“Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine ilişkin 13 Haziran 2002 tarihli 2002/584/JHA Konsey Çerçeve Kararının Uygulanması için Hükümler”, G.U. 29 Nisan 2005, No. 98) ile uygulanmıştır.
Kapsadığı dönem: 25/4/2006 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Letonya:

Letonya Dışişleri Bakanının 17 Nisan 1997 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 2 Mayıs 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen beyan – Orj. İng.

1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Sözleşme’nin 6. Madde, 1. Fıkrası uyarınca, Letonya Cumhuriyeti, Sözleşme anlamı içinde, “vatandaş” terimini Letonya Cumhuriyeti vatandaşları ve Letonya veya Herhangi Başka bir Devletin Vatandaşları Olmayan Eski SSCB Vatandaşı Statüsü Kanunu’na bağlı vatandaş olmayan kişiler olarak tanımlar.
Kapsadığı dönem: 31/7/1997 -     
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

Letonya Dışişleri Bakanının 13 Aralık 2005 tarihli mektubunun içerdiği, 3 Ocak 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Letonya Cumhuriyeti, 30 Haziran 2004 tarihinden beri, Letonya Cumhuriyetinin Avrupa Birliği Üye Devletlere ilişkin olarak Sözleşme ve Protokollerini uygulamadığını, ancak Üye Devletler Arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Konsey Çerçeve Kararını uygulayan ulusal mevzuatı uyguladığını beyan eder.

Kapsadığı dönem: 3/1/2006 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Lihtenştayn:

28 Ekim 1969 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Lihtenştayn Prensliğince ilkede iadeye sadece bir suçtan yargılanan kişinin talep eden Devletin olağan mahkemelerince yargılanması şartıyla izin verilir. Bu nedenle, sadece talep eden Devletin bu konuda yeterli garantiyi vermesi şartıyla iadeye izin verme hakkını saklı tutar.
Kapsadığı dönem: 26/1/1970 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

28 Ekim 1969 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Lihtenştayn Prensliği Hükümeti, Lihtenştayn kanununun Lihtenştayn vatandaşlarının iadesine izin vermediğini beyan eder. Prenslik ülkesine girdikleri andan itibaren, suçun işlenildiği ülkenin kanunlarına bakılmaksızın, yurtdışında işlenilen suçlar için Lihtenştayn ceza kanununca (Ceza Kanunu, 36. Madde) Lihtenştayn makamları tarafından yargılanacaklardır. Sözleşme anlamı içinde “vatandaşlar” Lihtenştayn vatandaşlığına sahip kişilerdir.
Kapsadığı dönem: 26/1/1970 -     
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

28 Ekim 1969 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Lihtenştayn Prensliği, talep eden Devletin Lihtenştayn makamlarına Lihtenştayn kanunlarına aykırı herhangi bir ceza veya tedbir uygulamayacağına dair yeterli garantiyi vermemesi veya Lihtenştayn kanunlarıyla uyumsuz olarak bir şekilde kişi dokunulmazlığı ilkesine aykırı davranması halinde kıyasla 11. Maddeyi uygulama hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 26/1/1970 -     
Yukarıdaki ifade 11. Madde ile ilgilidir.
28 Ekim 1969 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Lihtenştayn Prensliği, suçlanan taraf suçunun Sözleşme’nin 5. Maddesince kapsanması halinde dahi ülkesi üzerinden nakli reddetme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 26/1/1970 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

28 Ekim 1969 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Lihtenştayn Prensliği, Almanca dilinden farklı bir dilde sunulan talepler ve belgelerin Almanca diline tercümesiyle birlikte gönderilmesini talep eder.

Kapsadığı dönem: 26/1/1970 -     
Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.

Litvanya:

20 Haziran 1995 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

İadeye sadece bir suç işlediğinden şüphelenilen kişinin taled eden Tarafın özel bir mahkemesinde yargılanmaması şartıyla izin verilir.

Kapsadığı dönem: 18/9/1995 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

20 Haziran 1995 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Litvanya Cumhuriyeti, sözü edilen kişinin, sağlığı, yaşı veya kişisel motivasyonu nedeniyle iadesinden kötü şekilde etkilenebilecek olması halinde iadeye izin vermeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 18/9/1995 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

20 Haziran 1995 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng.

Litvanya Cumhuriyeti, Sözleşme’nin 3. Maddesinde belirtilen, her bir davada Sözleşme’nin 3. Madde, 3. Fıkrasında belirtilen fiillerin siyasi bir suç olarak değerlendirilip değerlendirilmeyeceğine karar verme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 18/9/1995 -     
Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.
20 Haziran 1995 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

“vatandaş” terimi, Litvanya Vatandaşlığı Kanununca (Vatandaşlık Kanunu) Litvanya vatandaşlığına sahip kişiler anlamına gelir. Litvanya Vatandaşlığı Kanunu’na (Vatandaşlık Kanunu) göre Litvanya Cumhuriyeti kendi vatandaşlarını yabancı ülkelere iade etmez. Tüm Litvanya vatandaşlarının iadesi talepleri reddedilir.

Kapsadığı dönem: 18/9/1995 -     
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

20 Haziran 1995 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Yazılı iade talepleri, talep eden Devletin Adalet Bakanlığı veya Başsavcılığı ile Litvanya Adalet Bakanlığı veya Başsavcılığı arasında iletilebilir. Diplomatik kanalların kullanımı hariç tutulmamıştır.

Kapsadığı dönem: 18/9/1995 -     
Yukarıdaki ifade 12. Madde ile ilgilidir.

20 Haziran 1995 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Hiçbir durumda Litvanya Cumhuriyeti, Litvanya vatandaşlarına ilişkin transit geçiş izni vermez.
Kapsadığı dönem: 18/9/1995 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

20 Haziran 1995 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

İade talepleri (talebe destek belgeler dahil) Litvanya, İngilizce, Fransızca, Rusça veya Almanca dillerinden birinde hazırlanmamış olmaları halinde bu dillerden birine tercümesiyle birlikte gönderilmelidir.

Kapsadığı dönem: 18/9/1995 -     
Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.

Litvanya Dışişleri Bakanlığının 15 Temmuz 2004 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 28 Temmuz 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Litvanya Cumhuriyeti, Litvanya Cumhuriyeti ile diğer Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki ilişkide, Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli 2002/584/JHA Konsey Çerçeve Kararının 32. Maddesine ilişkin olarak yapılan Avrupa Birliği Üye Devletleri bildirilerinde belirtilen durumlar haricinde, Avrupa tutuklama müzekkeresince bir kişinin teslimi usullerinin geçerli olduğunu beyan eder.

Kapsadığı dönem: 28/7/2004 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg:

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen çekince – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, iadenin İnsan Hakları ve Temel Özgürlükleri Koruma Sözleşmesinin 6.3.c Maddesinde öngörülen savunma hakkını kullanmadan istenilen kişinin bir cezaya tabi tutulması etkisine sahip olması halinde, hiçbir çözüm yolunun açık bırakılmadığı ihmalle verilen bir kararın yerine getirilmesi amacıyla talep edilen iadeye izin vermeme hakkını saklı tutar.
Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen çekince – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, kişinin gençliği, yaşlılığı veya sağlık durumu gibi istenilen kişi açıcından özellikle zorluğa neden olması halinde insani nedenlerle iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen çekince – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, kendi vatandaşlarının iadesine izin vermeyecektir.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen çekince – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, kendi vatandaşlarının transit geçişine izin vermeyecektir.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.
Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen çekince – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, benzer durumlarda talep eden Devletin iadeyi reddetme yetkisi olması halinde, 7(2) Maddesi uyarınca, iadeye izin vermeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 7. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen çekince – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, iadenin talep edildiği suç için verilen nihai kararın istenen kişi hakkında üçüncü bir Devlet makamları tarafından verildiğine ve bu suçtan hüküm giymesi halinde, hükümlünün cezasını çekmekte olduğuna, çekmiş olduğuna veya çekmesinden vazgeçilmiş olduğuna dair ikna olunduğu takdirde iadeye izin vermeyecektir.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen çekince – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, diğer Avrupa Topluluğu üye Devletleriyle ilişkileriyle ilişkili olarak bu hükümleri ihlal etme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen beyan – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, Lüksemburg Büyük Dükalığına ilişkin olarak, Sözleşme amacıyla “vatandaşlar” Lüksemburg vatandaşı olan ve iadenin talep edildiği fiil için Lüksemburg içinde kovuşturulabilecek Lüksemburg topluluğuyla bütünleşmiş yabancı kişiler olarak anlaşılması gerektiğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen beyan – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, kendi ülkesinde cezasını çekmekte olan bir kişi olması ve özel şartların gerektirmesi haricinde 19.2 Maddesince geçici iadeye izin vermeyecektir.

Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 19. Madde ile ilgilidir.

Lüksemburg Daimi Temsilciliğinin 16 Kasım 1976 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Kasım 1976 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere teslim edilen beyan – Orj. Fr.

Lüksemburg Büyük Dükalığı Hükümeti, transit iznini verdiği aynı koşullar haricinde transit geçiş izni vermeme hakkını saklı tutar.
Kapsadığı dönem: 16/2/1977 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.
Lüksemburg Daimi Temsilciliği tarafından iletilen, Lüksemburg Dışişleri Bakanlığının 25 Ekim 2004 tarihli mektubunun içerdiği ve 2 Kasım 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Lüksemburg Büyük Dükalığı, Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konsey Çerçeve Kararını uygulayan Avrupa Birliği Üye Devletiyle ilişkisinde 7 Ağustos 2002 tarihinden sonra işlenen suçlara ilişkin Avrupa Birliği Üye Devletleri arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine ilişkin 17 Mart 2004 tarihli Kanunu uygular.

7 Ağustos 202 tarihinden önce işlenen suçlarda 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 tarihli Ek Protokolü uygulanmaya devam eder.

Kapsadığı dönem: 2/11/2004 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Malta:

19 Mart 1996 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Malta, kişinin iadesi talebine destek olarak veya kişi adına sunulan delilleri dinledikten sonra sevk mahkemesinin, delilin suçun Malta Cezai Adalet Mahkemesi yargı yetkisinde işlemiş olması halinde bu suçtan yargılanması emri vermeye yeterli olduğuna ikna olması halinde bir suçla suçlanan kişinin iadesine izin verme hakkını saklı tutar. Yokluğunda bir suçtan hüküm giyen bir kişi o suçtan suçlu bir kişi olarak mumamele görür.
Kapsadığı dönem: 17/6/1996 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

19 Mart 1996 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Malta, iade izni verirken, iade edilen kişinin sadece geçici olarak, veya olağanüstü şartlar altında, bu tür suçları ele almaya yetkili bir mahkemede söz konusu suçtan yargılanmamasını öngörme hakkını saklı tutar. Bu tür özel bir mahkeme tarafından verilen cezanın infazı için talep edilen iadeler reddedilebilir.

Kapsadığı dönem: 17/6/1996 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

19 Mart 1996 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Malta, Malta kanunlarının (İade Kanunu, 1978) 276. Bölümünün 20. Maddesi uyarınca Sözleşmeyi uygulama hakkını saklı tutar. Madde aşağıdaki gibidir:
“Cezai Temyiz Mahkemesine yapılan bir temyiz başvurusu veya Malta Anayasasının 46. Maddesince Anayasa Mahkemesine yapılan bir düzeltme başvurusu üzerine, sözü edilen mahkeler, diğer yargı yetkilerini haleldar etmeden, tutuklu kişinin gözetimden serbest bırakılmasını emredebilir. Bu aşağıdaki durumlara bağlıdır:

a) kişinin suçlandığı veya hüküm giydiği suçun önemsiz niteliği nedeniyle; veya

b) işlediği iddia edildiğinden beri veya durumun olabileceği gibi, illegal olarak kaçak olmasından dolayı zamanaşımına uğraması nedeniyle; veya
c) kendisine karşı suçlamaların adaletin yaraına iyi niyetle yapılmamaış olması nedeniyle, tüm şartlar değerlendirildiğinde, iadesi haksız veya baskıcı olacaktır.”

Kapsadığı dönem: 17/6/1996 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

19 Mart 1996 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Malta, İade Kanunun 10(5) Maddesi uyarınca bu Maddenin 3. Fıkrasını uygulamama hakkını saklı tutar. Madde şöyledir:

“Bu madde amacıyla, Devlet Başkanının hayatına veya şahsına karşı bir suç, veya işbu Kanunun 5. Maddesi, (3) Fıkrasında tanımlanan ilgili suçlar siyasi nitelikte bir suç olarak değerlendirilmek zorunda değildir.”
Kapsadığı dönem: 17/6/1996 -     
Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.

19 Mart 1996 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Malta, Ceza Kanunun 527. Maddesinde belirtildiği üzere “Non bis in idem” (aynı suçtan iki kere yargılanmama) kuralı uyarınca bu Maddeyi uygulama hakkını saklı tutar. Madde şöyledir:

“Bir davada suçlanan kişinin veya sanığın beraatine karar verilmesi halinde, bu kişiyi aynı suçtan tekrar yargılamak kanuni değildir.”

Kapsadığı dönem: 17/6/1996 -     
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

19 Mart 1996 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Malta, İade Kanununun 24. Maddesi uyarınca (Malta Kanununun 276. Bölümü) bu Maddenin 4 ve 5. Fıkralarında belirtilen hükümleri uygulama hakkını saklı tutar. Madde şöyledir:

“(1) İadesini bekleyen tutuklu kişinin bu Kanun uyarınca Malta’da gözaltında olması halinde, kişi, aşağıdaki sürelerin bitiminden sonra, serbest bırakılmak için Adli Plolis Mahkemesinin kararları açısından temyiz mahkemesi olarak görev yapan Cezai Temyiz Mahkemesine başvurabilir:
(a) her durumda, bu Kanunun 21. Madde (2) Fıkrası uyarınca, iade edilebileceği birinci günden başlayarak iki aylık süre;

(b) bu Kanunun 21. Maddesince iadesi için müzekkere çıkarılması halinde, müzekkerenin çıkarıldığı günden başlayarak bir aylık süre.
(2) Bu başvuru üzerine mahkemenin önerilen başvurunun makul bildiriminin Bakana verilmiş olduğuna ikna olması halinde, mahkeme, aksini gösteren yeterli neden gösterilmedikçe, doğrudan başvuranın gözaltından serbest bırakılması emrini verebilir ve kişinin iadesi için müzekkerenin söz edilen madde uyarınca çıkarılmış olması halinde, bu müzekkereyi ezebilir.”
Kapsadığı dönem: 17/6/1996 -     
Yukarıdaki ifade 18. Madde ile ilgilidir.
19 Mart 1996 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında konulan çekince – Orj. İng.

Malta, sadece transit geçişin kendi kanunlarınca izin verilebilir olması durumunda bu Madde uyarınca transit geçişe isin verme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 17/6/1996 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

Malta Daimi Temsilciliğinin 7 Kasım 2005 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 9 Kasım 2005 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Malta Hükümeti, Avrupa Konseyi Genel Sekreterliğine Malta’nın Çerçeve Kararının Malta ve diğer Üye Devletler arasındaki ilişkilerde uygulanabilir olduğu kadarıyla Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair 13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Konsey Çerçeve Kararını (No. 2002/584/JHA) uygulayacağını bildirir. Bu, 7 Haziran 2004 tarihinden itibaren geçerlidir.
Kapsadığı dönem: 9/11/2005 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Moldova:

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti, istenilen kişinin talep eden Taraf ülkesinde özel bir mahkeme (belirli bir amaç için kurulmuş) tarafından yargılanacağı veya iadenin bu tür bir mahkeme tarafından verilen bir mahkumiyet veya tutuklama emrinin yerine getirilmesi için talep edildiği durumlarda iade izni vermeyi reddedecektir.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti, şartların gerektirdiği hallerde, Devlet Başkanı veya aile üyesinin hayatına kastın siyasi bir suç olup olmadığını belirleme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti Anayasasının 17. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Moldova Cumhuriyeti vatandaşları iade edilemeyebilir veya ülkeden sürülemeyebilir.

6. madde, 1 (b) Fıkrası anlamında “vatandaş” terimi mevzuatına uygun olarak Moldova Cumhuriyeti vatandaşlığına sahip tüm bireyleri kapsar.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti, talep eden Tarafın aynı durumlarda iadeyi reddettiği hallerde, 7. Madde, 2. Fıkra uyarınca iadeye izin vermeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 7. Madde ile ilgilidir.
2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti, iadenin talep edildiği suç veya suçlara ilişkin olarak istenilen kişi hakkında üçüncü bir Devlet tarafından nihai bir kararın verilmesi halinde iade izni vermeyecektir.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Mol./Fr.

9. Maddenin (ilk cümle) ihlali bakımından, Moldova Cumhuriyeti, talep eden Devletin davayı yeniden açmayı haklı kılacak yeni unsurlar veya deliller göstermesi halinde iadeye izin verebilir.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti, 16. Madde, 2. Fıkra uyarınca kendisine hitaben gönderilen taleplerin işbu Sözleşme uyarınca suç niteliğini değerlendirilmesini sağlayacak önemli özellikler dahil olmak üzere istenen kişi hakkında iddia olunan suçun tanınımını içermesini rica eder.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 16. Madde ile ilgilidir.

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti, transit geçişe sadece iadeye ilişkin şartlar uyarınca izin verme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

2 Ekim 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Mol./Fr.

Moldova Cumhuriyeti, iade talebi ve ekli belgelerin Moldovaca veya Avrupa Konseyi resmi dillerinden birinde veya bu dillerde tercümeleriyle birlikte gönderilmeleri gerektiğini beyan eder.

Kapsadığı dönem: 31/12/1997 -     
Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.

Monako:

30 Ocak 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Monako Prensliği, Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesinin 6. Madde, 1. Fıkrası kapsamında “vatandaş” teriminin Monako mevzuatı uyarınca “Monakolu” olan kişi anlamına geldiğini beyan eder.
Kapsadığı dönem: 1/5/2009 -     
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

30 Ocak 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Monako Prensliği, talep eden Taraftan iade talebi ve başvuruya ilişik belgelerin Fransızca tercümesini talep eder.
Kapsadığı dönem: 1/5/2009 -     
Yukarıdaki ifade 16. Madde ile ilgilidir.
Karadağ:

30 Eylül 2002 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Federal Yugoslavya Cumhuriyeti, vatandaşlarının Sözleşmenin 6. Madde, 1 (a) Fıkrası uyarınca iadesini ve Sözleşmenin 21. Madde, 2. Fıkrası uyarınca transit geçişini reddeder.

(Sekreteryanın Notu: Avrupa Konseyi Bakanlar Komitesi, 967. Toplantısında, Karadağ Cumhuriyetinin 6 Haziran 2006 tarihinden itibaren geçerli olmak üzere bu Anlaşmaya taraf olarak kabul edilmesi gerektiği kararını verdi.)
Kapsadığı dönem: 6/6/2006 -     
Yukarıdaki ifade 21, 6. Maddeler ile ilgilidir.

30 Eylül 2002 tarihinde tevdi edilen katılım belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng.

Sözleşmenin 21. Madde, 5. Fıkrası uyarınca Federal Yugoslavya Cumhuriyeti, transit geçişe sadece iade halinde uygulanan aynı şartlar altında izin verir.
Kapsadığı dönem: 6/6/2006 -     
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

Hollanda:

21 Ocak 1965 tarihinde imza sırasında yapılan beyan – Orj. Fr.
Hollanda, Surinam (Sekreteryanın Notu: Surinam 25 Kasım 1975 tarihinde bağımsız oldu.) ve Hollanda Antilleri arasındaki kamu hukukunda mevcut eşitlik göz önüne alınarak, işbu Sözleşmenin 27. Madde, 1. Fıkrasında kullanılan “Metropolitan Ülkeler” Hollanda Krallığı ile ilişkisinde orijinal anlamını artık taşımamaktadır ve bunun sonucunda, Krallığı ilgilendirdiği kadarıyla, “Avrupa ülkesi”ni belirtir kabul edilir.

Kapsadığı dönem: 15/5/1969 -     
Yukarıdaki ifade 27. Madde ile ilgilidir.

14 Şubat 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Hollanda Hükümeti,  iadenin 4 Kasım 1950 tarihinde Roma’da imzalanan İnsan Hakları ve Temel Özgürlükleri Koruma Sözleşmesinin 6.3.c Maddesinde öngörülen savunma hakkını kullanmadan istenilen kişinin bir cezaya tabi tutulması etkisine sahip olması halinde, hiçbir çözüm yolunun açık bırakılmadığı ihmalle verilen bir kararın yerine getirilmesi amacıyla talep edilen iadeye izin vermeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 15/5/1969 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

14 Şubat 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Hollanda Hükümeti, kişinin gençliği, yaşlılığı veya sağlık durumu gibi istenilen kişi açıcından özellikle zorluğa neden olması halinde insani nedenlerle iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 15/5/1969 -     
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

14 Şubat 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Hollanda Hükümeti, talep eden Devletin benzer durumlarda iadeyi reddetme yetkisi olduğu hallerde, 7(2) Maddesi uyarınca, iadeye izin vermeme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 15/5/1969 -     
Yukarıdaki ifade 7. Madde ile ilgilidir.

14 Şubat 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Hollanda Hükümeti, iadenin talep edildiği suç için verilen nihai kararın istenen kişi hakkında üçüncü bir Devlet makamları tarafından verildiğine ve bu suçtan hüküm giymesi halinde, hükümlünün cezasını çekmekte olduğuna, çekmiş olduğuna veya çekmesinden vazgeçilmiş olduğuna dair ikna olunduğu takdirde iadeye izin vermeyecektir.

Kapsadığı dönem: 15/5/1969 -     
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

14 Şubat 1969 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Hollanda Hükümeti, diğer Avrupa Topluluğu üye Devletleriyle ilişkileriyle ilişkili olarak bu hükümleri ihlal etme hakkını saklı tutar.

Kapsadığı dönem: 15/5/1969 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Hollanda Daimi Temsilciliğinin 24 Aralık 1985 tarihli mektubun içerdiği, 3 Ocak 1986 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.
Şu anda hala Hollanda Antillerinin bir parçası olan Aruba Adası, 1 Ocak 1986 tarihinden itibaren Hollanda Krallığı içinde bir ülke olarak iç özerklik kazanacaktır. Bu nedenle, Krallık artık Hollanda (Avrupa Krallığı) ve Hollanda Antilleri (Karayip bölgesinde bulunan) adında iki ülkeden oluşmayacak, fakat sözü edilen iki ülke ve Aruba ülkesi olarak üç ülkeden oluşacaktır. 1 Ocak 1986 tarihinde yapılan değişiklikler sadece Hollanda Krallığı içindeki iç anayasal ilişkileri ilgilendirdiğinden, ve Krallık anlaşmaların tamamlandığı uluslararası hukuka tabi olarak kalacağından, sözü edilen değişikliklerin Aruba dahil Hollanda Antilleri için geçerli olan Krallık tarafından tamamlanan anlaşmalara ilişkin uluslararası hukuka yönelik sonuçları olmayacaktır. Bu anlaşmalar, Krallık içindeki yeni ülke kapasiteli Aruba için yürürlükte kalmaya devam edecektir. Bu nedenle, bu anlaşmalar, 1 Ocak 1986 tarihinden itibaren, Hollanda Krallığına ilişkin olarak, Hollanda Antilleri (Aruba olmaksızın) ve Aruba için geçerli olacaktır.
Bu nedenle, ekte belirtilen Hollanda Krallığının taraf olduğu ve Hollanda Antilleri için geçerli olan anlaşmalar 1 Ocak 1986 tarihi itibariyle Hollanda Krallığına ilişkin olarak Hollanda Antilleri ve Aruba için geçerli olacaktır.

Beyanname ile belirtilen Sözleşmelerin Listesi

…..

24 Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi

…..

Kapsadığı dönem: 1/1/1986 -     
Yukarıdaki ifade - Madde ile ilgilidir.

Hollanda Daimi Temsilciliğinin 14 Ekim 1987 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 15 Ekim 1987 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen – Orj. İng. – ve Hollanda Daimi Temsilciliğinin 12 Aralık 1994 tarihli Sözlü Notasıyla tamamlanan, 15 Aralık 1994 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Hollanda Krallığı Hükümeti, cezaların veya diğer tedbirlerin infazı amacıyla Hollanda vatandaşlarının transit geçişine veya iadesine izin vermeyecektir.

Ancak, talep eden Devletin istenilen kişinin, iadesi ardından kişiye ertenen ceza dışında gözetim altına alma cezası veya özgürlüğünü kısıtlayan bir tedbirin verilmesi halinde, cezasını çekmek üzere Hollanda’ya geri gönderilebileceği garantisini vermesi halinde Hollanda vatandaşları kovuşturma amacıyla iade edilebilir.

Hollanda Krallığına ilişkin olarak, Sözleşme amacıyla “vatandaşlar” Hollanda vatandaşlığına sahip olan ve iadenin talep edildiği fiil için Hollanda Krallığı içinde kovuşturulabilecek ve iadeleri ardından bir ceza veya tedbirin verilmesi sonucunda Krallıkta ikamet hakkını kaybetmeleri beklenmeyen Hollanda topluluğuyla bütünleşmiş yabancı kişiler olarak anlaşılması gerektiğini beyan eder.
İşbu beyan 1 Ocak 1988 tarihinde yürürlüğe girecektir.

Sekreteryanın Notu: 12 Aralık 1994 tarihli beyan şöyledir:

“Açıklık amacıyla, 15 Ekim 1987 tarihinde yapılan beyana aşağıdaki şart eklenmiştir:

(… ve) iadeleri ardından bir ceza veya tedbirin verilmesi sonucunda Krallıkta ikamet hakkını kaybetmeleri beklenmeyen …”

Kapsadığı dönem: 1/1/1988 -     
Yukarıdaki ifade 21, 6. Maddeler ile ilgilidir.

Hollanda Daimi Temsilciliğin 8 Mart 1994 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 11 Mart 1994 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

19 Ocak ve 3 Şubat 1994 tarihlerinde, Hollanda Krallığı Hükümeti ile Türkiye, Sözleşmeyi Hollanda Antilleri ve Araba’yı kapsayacak şekilde genişletmeye ilişkin 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesinin 27. Madde, 4. Fıkrasında öngörülen bir düzenlemeyi oluşturan Notaların alışverişinde bulundu.

Düzenleme, 1 Mayıs 1994 tarihinde yürürlüğe girecektir.

Kapsadığı dönem: 1/5/1994 -     
Yukarıdaki ifade 27. Madde ile ilgilidir.

Hollanda Daimi Temsilciliğin 31 Ağustos 2005 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 5 Eylül 2005 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng./Fr.

13 Haziran 2002 tarihinde Avrupa Birliği Konseyi, Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair bir çerçeve kararını (No. 2002/584/JHA) kabul etmiştir. Çerçeve Kararının 31. Maddesi 1 Ocak 2004 tarihinden itibaren Çerçeve Kararının Üye Devletler arasındaki ilişkide iade alanında uygulanabilir ilgili iade sözleşmelerinin eş hükümlerinin yerine geçmesini öngörür.

Hollanda Krallığı Daimi Temsilciliği, bu nedenle, Avrupa Konseyi Genel Sekreterliğini, İade Sözleşmesinin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Sözleşmenin Hollanda Kraıllığının Avrupa bölümü ile Sözleşmeye taraf Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki ilişkide geçerli olmayacağı konusunda bilgilendirmekten onur duyar.

Hollanda Krallığı Daimi Temsilciliği yukarıdakinin aşağıdakilerle ilişkilerde Sözleşmenin uygulanmasını değiştirmeyeceğini vurgular:
- Hollanda Antilleri ve Aruba ile Sözleşme Tarafları arasında; veya
- Krallığın Avrupa parçası ile Avrupa Birliğine Üye Devlet olmayan Sözleşme Tarafları arasında.
Kapsadığı dönem: 5/9/2005 -     
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.
Norveç:
13 Aralık 1957 tarihinde imza sırasında konulan çekince – Orj. İng. 

Teslimin, iadesi istenen kişi açısından özellikle yaşı, sağlık durumu veya diğer kişisel şartları nedeniyle istisnai ağır sonuçlara haiz olması muhtemel ise, iade insani nedenlerle reddedilebilir. 

Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

13 Aralık 1957 tarihinde imza sırasında konulan – Orj. İng. – ve Norveç Daimi Temsilciliğinin 17 Ocak 1977 tarihli mektubu ile değiştirilen, 19 Ocak 1977 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. İng. 

13 Haziran 1975 tarihli, 39 sayılı Norveç Kanunu’nun Suçluların İadesi vb. ile ilgili 3. Fıkra hükümleri çerçevesinde, Norveç sadece Norveç Kanununca bir yıldan daha fazla hapis cezası ile şimdi veya geçmişte cezalandırılabilir suç veya eş değer suç bakımından iadeye izin verme konumundadır. 
(Sekreterya’nın Notu: Çekincenin orijinal hali şöyledir: “13 Haziran 1908 tarihli, Norveç iade kanununun 2. Fıkra hükümleri uyarınca, Norveç sadece Norveç Ceza Kanununca bir yıldan daha fazla hapis cezası ile şimdi veya geçmişte cezalandırılabilir suç veya eş değer suç bakımından iadeye izin verme konumundadır.”)
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -     

Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.
13 Aralık 1957 tarihinde imza sırasında konulan – Orj. İng. – ve Norveç Daimi Temsilciliğinin 17 Ocak 1977 tarihli mektubu ile değiştirilen, 19 Ocak 1977 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. İng. 

Norveç, bireysel şartlar ışığında, 3. Madde, 3. Fıkra’da tanımlanan suçu siyasi suç olarak değerlendirme hakkını saklı tutar. 
(Sekreterya’nın Notu: Çekincenin orijinal hali şöyledir: “Norveç iade kanununun 3. Fıkra hükümleri uyarınca, suçun siyasi niteliğe haiz başka bir suçla ilişkili olarak işlenmesi halinde, devlet başkanın veya aile üyelerinin öldürülmesi veya hayatlarına kast edilmesi açısından iadeye izin verilmeyebilir.”)
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -     

Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.
13 Aralık 1957 tarihinde imza sırasında konulan – Orj. İng. – ve Norveç Daimi Temsilciliğinin 17 Ocak 1977 tarihli mektubu ile değiştirilen, 19 Ocak 1977 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. İng. 

Aksi halde iadesine izin verilebilecek bir suçun askeri kanun uyarınca suç teşkil ettiği durumlarda, Norveç, iade edilen kişinin talep eden Devletin askeri kanunu uyarınca cezalandırılmamasını öngörme hakkını saklı tutar. 

(Sekreterya’nın Notu: Çekincenin orijinal hali şöyledir: “askeri niteliklerden arındırılmış suçun, iade edilebilir suç olması durumunda ve iade edilen kişinin olağan ceza kanunda eş değerdeki suçlar için öngörülen maksimum cezadan daha ağır şekilde cezalandırılmaması koşuluyla, Norveç iade kanununun 2. Fıkra hükümleri uyarınca, Norveç kanunu çerçevesinde askeri suç olarak nitelendirilecek cezalara ilişkin iadeye müsaade edilir.”)

Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -     

Yukarıdaki ifade 4. Madde ile ilgilidir.

13 Aralık 1957 tarihinde imza sırasında yapılan beyan – Orj. İng. 

Norveç’e göre, “vatandaş” terimi hem Norveç vatandaşlarını hem de Norveç mukimlerini kapsar. Danimarka, Finlandiya, İzlanda veya İsveç dışında iadenin talep edilmesi halinde, terim ayrıca bu Devletlerin vatandaşlarını ve mukimlerini kapsar. 

Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

13 Aralık 1957 tarihinde imza sırasında konulan çekince – Orj. İng. 

Norveç makamları, talepte bulunan Taraftan iadesi istenen kişinin işlediği, iadesi talep edilen suça ilişkin karineden sayılan delillerin oluşturulmasını talep etme hakkını saklı tutar. Delilin yetersiz bulunması durumunda, istek reddedilebilir. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -     

Yukarıdaki ifade 12. Madde ile ilgilidir.

Polonya:

15 Haziran 1993 tarihinde tevdi edilen onay belgesinin içerdiği beyan- Orj. Fr.

Polonya Cumhuriyeti, 6. Madde 1 (a) Fıkrası uyarınca, hiçbir koşul altında kendi vatandaşlarını iade etmeyeceğini beyan eder. 
Polonya Cumhuriyeti, işbu Sözleşme amacıyla, 6. Madde, 1 (b) Fıkrası doğrultusunda Polonya’da sığınma hakkı verilmiş kişilerin Polonya vatandaşı muamelesi göreceğini beyan eder. 

Kapsadığı dönem: 13/9/1993 -     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

Polonya Daimi Temsilciliğinin 24 Şubat 2005 tarihli mektubunun içerdiği, 24 Şubat 2005 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 

Anlaşmanın 28. Madde 3. Fıkrası uyarınca, Polonya Cumhuriyeti, 1 Mayıs 2004 tarihi itibariyle Avrupa Birliği Üye Ülkeleri ile olan ilişkilerinde, Çerçeve Kararı Polonya ve bu Devletler arasındaki ilişkilerde uygulanabilir olduğu sürece, 13 Haziran 2002 tarihli Üye Devletler arası Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usulleri hakkındaki Konsey Çerçeve Kararı’nın hükümlerini uygulayan iç yasal hükümleri uygulayacağını beyan eder. 
Yukarıda bahsedilen Çerçeve Kararının hükümleri, Ceza Kanunu, Ceza Muhakemesi Kanunu ve Kabahatler Kanununda değişiklik yapan tüzük uyarınca Polonya kanununda uygulanmıştır. 
Kapsadığı dönem: 24/2/2005 -     

Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.
Portekiz:

Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği, 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr. 

Sözleşme kapsamındaki “vatandaş” terimi vatandaşlıklarını nasıl kazandıklarına bakılmaksızın Portekiz vatandaşlarına uygulanır. 

Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği, 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. Fr.
Portekiz, özel bir mahkemece yargılanacak veya bu tür bir mahkemenin verdiği bir cezayı çekecek olan kişilerin iadesine izin vermez.

Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği, 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. Fr.
Portekiz, uluslararası açıdan insan haklarının korunması hususunda gerekli görülen şartlarla uyumlu olan cezai kovuşturmalara yasal garanti sağlamayan yargılamaya tabi olacağı veya cezalarını insani olmayan koşullarda tamamlayacağı kanıtlanan kişilerin iadesine izin vermez. 
Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği ve 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. Fr. 

Portekiz, müebbet hapis veya tutukluluk emri cezasını gerektiren bir suçla ilişkili olarak iadesi talep edilen kişilerin iadesine izin vermez. 
Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği ve 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. Fr. 

Portekiz, sadece bir yıldan fazla kişiyi hürriyetinden yoksun kılma cezası gerektiren suçlar için iadeye izin verir. 

Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği ve 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr.
Portekiz, Portekiz vatandaşlarının iadesine izin vermez. 
Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği ve 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince– Orj. Fr. 

Portekiz, talepte bulunan Devletin kanunu uyarınca idam cezası ile cezalandırılan suçlar için iadeye izin vermez. 

Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 11. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 12 Şubat 1990 tarihli mektubunun içerdiği ve 13 Şubat 1990 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan– Orj. Fr. 

Portekiz, ülke topraklarından transit geçişe sadece koşulları iade edilmelerine uygun olan kişiler için izin verir. 
Kapsadığı dönem: 25/4/1990-     

Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.
Portekiz Daimi Temsilciliğinin 15 Nisan 2005 tarihli mektubunun içerdiği, 18 Nisan 2005 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan– Orj. İng. 

Anlaşmanın 28. Maddesi 3. Fıkrası uyarınca, Portekiz Cumhuriyeti, Avrupa Birliği’nin diğer Üye Ülkeleri ile olan ilişkilerinde, 13 Haziran 2002 tarihli, 2002/584/JHA sayılı Avrupa Birliği Üye Ülkeleri arasındaki Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usulleri hakkındaki Avrupa Birliği Çerçeve Kararının uygulanabilirliğini bildirir. 
Çerçeve Kararı, 65/2003 sayılı, 23 Ağustos 2003 tarihli Kanun ile Portekiz kanununda uygulanmıştır ve bu Kanunun 40. Maddesi uyarınca, yasal çerçevesi 1 Ocak 2004’ten beri yürürlüktedir ve bu tarihten itibaren Çerçeve Kararının derhal uygulanması tercih eden Avrupa Birliği Üye Ülkeleri tarafından yapılan teslim (iade) talebine uygulanabilirdir.  
Kapsadığı dönem: 18/4/2005-     

Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.
Romanya:

Romanya Daimi Temsilciliğinin 7 Temmuz 2006 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 17 Temmuz 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.
Romanya, 74/2005 sayılı Kanunun 1 Fıkrası uyarınca, Sözleşme’nin 6. Maddesinin 1. Fıkrası’na ilişkin Romanya tarafından yapılan beyanın aşağıdaki şekilde değiştirildiğini beyan eder: 
“Romanya vatandaşlarının iadesine izin verilmeyebilir. Bu hükümlerde değişiklik yapılarak, Romanya’nın Akit Taraf olduğu uluslararası sözleşmeler uyarınca ve karşılıklılık esasına göre aşağıdaki şartların birinin yerine getirilmesi şartıyla Romanya vatandaşlarının iadesine izin verilebilir:
a) Cezai kovuşturma ve karar için istekte bulunan Devletin, mahkemenin nihai kararı ile hürriyeti kısıtlama cezasına hükmedilmesi halinde, Romanya vatandaşının cezasını çekmek için Romanya’ya nakli konusunda makul görülen teminatları vermesi;
b) Romanya vatandaşının iade talebinin yapıldığı tarihte isteği yapan Devlet sınırlarında ikamet etmesi;

c) Romanya vatandaşının istekte bulunan Devlet’in vatandaşlığına da haiz olması,
d) İstekte bulunan Devlet’in Avrupa Birliği üyesi olması halinde, Romanya vatandaşının Avrupa Birliği üyesi Devletlerin sınırları içerisinde veya bu Devletlerin vatandaşlarına karşı bir suç işlemesi. 

Romanya’da sığınma hakkı verilmiş kişinin iadesine izin verilmeyebilir.”

Kapsadığı dönem: 17/7/2006-     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

Romanya Daimi Temsilciliğinin 7 Temmuz 2006 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 17 Temmuz 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Romanya, 74/2005 sayılı Kanunun 2. Fıkrası uyarınca, Sözleşme’nin 21. Maddesinin 5. Fıkrası’na ilişkin Romanya tarafından yapılan beyanın aşağıdaki şekilde değiştirildiğini beyan eder: 

“Romanya vatandaşının veya Romanya’da sığınma hakkı olan bir kişinin Romanya toprakları içerisinde transit geçişinin talep edilmesi halinde, 1. Fıkra hükümleri uygun şekilde değiştirilir.” 

Kapsadığı dönem: 17/7/2006-     

Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

Romanya Daimi Temsilciliğinin 6 Şubat 2007 tarihli Sözlü Nota’nın içerdiği, 9 Şubat 2009 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Madde, 3. Fıkrası uyarınca, Romanya 1 Ocak 2007 tarihi itibariyle, Romanya ve Avrupa Birliği’nin diğer Üye Devletleri arasındaki ilişkilerinde, 584/JHA sayılı 13 Haziran 2002 tarihli Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve ve tüm kişilerin teslimine ilişkin Avrupa Birliği Konsey Çerçeve Kararı’nın hükümlerini uygulayan 302/2004 sayılı ceza işlerinde adli yardım hakkındaki Kanunun 3. Başlığını uyguladığını beyan eder. 
İtiraz suretiyle, 13 Aralık 1957 tarihinde Paris’te yapılan Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 ve 17 Mart 1978 tarihinde Strasburg’da yapılan Ek Protokoller aşağıdaki durumlarda uygulanmaya devam edecektir:
a. Beklemede olan ve 1 Ocak 2007 tarihinden önce yapılan veya alınan iade taleplerinde ve ayrıca bu tarihten önce yapılan iade taleplerine ilişkin, Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 14. Maddesi uyarınca yapılan taleplerde;

b. 13 Haziran 2002 tarihli Üye Devletler arasında Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine ilişkin Çerçeve Kararının 32. Maddesi uyarınca, bazı Avrupa Birliği Üye Devletleri’nden Avrupa Birliği Konseyi’nin Genel Sekreterliğine gönderilen bildirimlerin amacını temsil eden, yürürlükte olan bu kanunlar için iade anlaşmaları hükümlerinin süreli olarak uygulanmaya devam edeceği anlamı dahilindeki kanunlarda. 
Yukarıdaki ifade, Romanya ve Avrupa Birliği Üye Devleti olmayan Anlaşma Tarafları arasındaki ilişkilerde, Sözleşme uygulamasını herhangi bir şekilde değiştirmez. 
Kapsadığı dönem: 9/2/2007-     

Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

Rusya

10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. /Rusça

Rusya Federasyonu, Portekiz’in 12 Şubat 199o tarihli Sözleşmenin 1. Maddesi’ne koyduğu çekinceye ilişkin olarak, Almanya Federal Cumhuriyeti Hükümeti 4 Şubat 1991 tarihli beyanında, Avusturya Cumhuriyeti Hükümetinin 4 Haziran 1991 tarihli beyanında, İsviçre Konfederasyonu Hükümetinin 21 Ağustos 1991 tarihli beyanında dile getirdiği görüşleri paylaşır. 
Müebbet hapis cezasıyla cezalandırılabilecek bir suç işlemiş veya mahkemenin önleyici ceza olarak hakkında gözaltı kararı verdiği kişinin iade talebinin reddi kesin olmadıkça, Sözleşme’nin 1. Maddesine ilişkin Portekiz Çekincesi, Sözleşme’nin hedef ve amaçları ile uyumludur. Bu, talepte bulunan Devlet kanunu cezasının bir bölümünü çekmiş veya bir süre gözaltında kalmış, müebbet hapis cezasına çarptırılmış kişinin şartlı olarak tahliye edilmesi için durumunu inceleme olasılığı sağlamadığı sürece yukarıda bahsedilen çekincenin iade izninin verilmeyeceği şeklinde yorumlanmasına olanak tanır. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir. 
10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince– Orj. İng. /Rusça

Sözleşme’nin 1. Maddesi uyarınca, Rusya Federasyonu aşağıdaki durumlarda iade talebini reddetme hakkını saklı tutar:

a. Dava işlemleri sırasında, kişiye Medeni ve Siyasi Haklara İlişkin Uluslararası Sözleşme’nin 14. Maddesinde ve İnsan Hakları ve Temel Özgürlüklerin Korunmasına İlişkin Sözleşme’nin 7. Protokolü’nün 2., 3. ve 4. Maddelerinde öngörülen minimum garantiler sağlanmadığı veya sağlanmayacağının varsayılması için dayanak olması durumunda, geçici mahkeme nezdinde veya acele muhakeme usulü ile veya geçici mahkeme veya acele muhakeme usulü ile verilen cezayı uygulama amaçları ile sorumluluk getirmek açısından iadenin talep edilmesi halinde. <<geçici mahkeme>> ve <<acele muhakeme usulü>> terimleri Rusya Federasyonu tarafından onaylanan yetkili makam ve mercilere haiz ve yargı yetkisi olan uluslararası ceza mahkemesini içermez; 
b. Talep eden Devlet’te iadesi talep edilen kişinin cezai kovuşturma sırasında işkenceye veya diğer zalimane, insanlık dışı ya da aşağılayıcı muamele veya cezaya maruz kaldığı veya kalacağının veya  kişiye Medeni ve Siyasi Haklara İlişkin Uluslararası Sözleşme’nin 14. Maddesinde ve İnsan Hakları ve Temel Özgürlüklerin Korunmasına İlişkin Sözleşme’nin 7. Protokolü’nün 2., 3. ve 4. Maddelerinde öngörülen minimum garantiler sağlanmadığı veya sağlanmayacağının varsayılması için dayanak  olması durumlarda;
c. kişinin iadesinin ileri yaşı veya sağlık durumu nedeniyle kişiyi ciddi şekilde etkileyebileceğinin varsayılması için dayanak olduğu durumlarda insanlık hususlarına dayanması. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir. 
10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince– Orj. İng. /Rusça

Sözleşmenin 2. Maddesinin 3. Ve 4. Fıkrası uyarınca, Rusya Federasyonu, iadesi ülkenin egemenliğini, güvenliğini, kamu düzenini veya diğer önemli menfaatlerini etkileyebilecek kişileri iade etmeme hakkını saklı tutar. İadeye yol açmayabilecek suçlar, federal yasa ile tespit edilebilir. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir. 
10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng. /Rusça
Sözleşmenin 16. Maddesi uyarınca, Rusya Federasyonu, Rusya Federasyonu’nda kişinin geçici tutukluluğundan doğan mal zararı ve/veya manevi zarar taleplerinden yükümlü olmaz. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 16. Madde ile ilgilidir. 
10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng. /Rusça
Sözleşmenin 18. Maddesinin 4. ve 5. Fıkrası uarınca, Rusya Federasyonu iade edilecek kişilerin tesliminin gecikmesi ceya iptalinden doğan doğan mal zararı ve/veya manevi zarar taleplerinden yükümlü olmaz.
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 18. Madde ile ilgilidir. 
10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng. /Rusça
Rusya Federasyonu, Sözleşmenin 23. Maddesi uyarınca, Rusya Federasyonu’na yapılacak iadeye ilişkin evraklar oluşturulurken, Rusya dilinde onaylı tercümesi gerektiğini beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir. 
10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng. /Rusça
Rusya Federasyonu, Sözleşme hükümleri uyarınca Sözleşmenin 3. Maddesi hükümlerinin suçlar için kaçınılmaz sorumluluk sağlamak için uygulanması gerektiği anlayışına göre hareket eder.  
Rusya Federasyonu, Rusya Federasyonu mevzuatının <<siyasi suçlar>> kavramını sağlamadığı anlayışı ile hareket eder. İade hususunda karar verilecek her durumda, Rusya Federasyonu 1957 tarihli Suçluların İlişkisine İlişkin Avrupa Sözleşmesi’ne yapılan 1957 tarihli Ek Protokol’ün 1. Maddesinde belirtilen suçların, özellikle aşağıdaki eylemlerin yanı sıra <<siyasi suçlar>>  veya <<siyasi suçlarla bağlantılı suçlar>> olarak değerlendirmeyecektir:
a. Apartheid Suçunun Bastırılması ve Önlenmesine Dair Uluslararası Sözleşmenin (1973) II. ve III. Maddelerinde ve İşkence ve Diğer Zalimane, İnsanlık Dışı veya Aşağılayıcı Muamele ve Cezanın Önlenmesi Sözleşmesinin (1984) 1. ve 4. Maddesinde yer alan insanlık suçları;
b. 12 Ağustos 1949 Tarihli Cenevre Sözleşmelerine Ek Uluslararası Silahlı Çatışmaların Kurbanlarının Korunmasına İlişkin (1) Nolu Protokol’ün (1977) 85. Maddesi ve 12 Ağustos 1949 Tarihli Cenevre Sözleşmelerine Ek Uluslararası Olmayan Silahlı Çatışmaların Kurbanlarının Korunmasına İlişkin (2) Nolu Protokol’ün (1977) 1. ve 4. Maddelerinde belirtilen suçlar;
c. Uçakların Yasa Dışı Olarak Ele Geçirilmesinin Önlenmesi Sözleşmesi (1970), Sivil Havacılığın Güvenliğine Karşı Yasadışı Eylemlerin Önlenmesine Dair Sözleşme (1971) ve yukarıda bahsedilen 1971 tarihli Sözleşmeye ek olan Uluslararası Sivil Havacılığa Hizmet Veren Havaalanlarında Kanunsuz Şiddet Eylemlerinin Önlenmesine ile ilgili Protokol (1988)’de belirtilen suçlar;
d. Diplomatik ajanlar dahil olmak üzere Milletlerarası Alanda Korunan Kimselere Karşı Suçların Önlenmesi ve Cezalandırılmasına Dair Sözleşme’de belirtilen suçlar;

e. Rehin Almaya Karşı Uluslararası Sözleşme’de (1979) belirtilen suçlar;

f. Nükleer Materyallerin Fiziki Korumasına ilişkin Sözleşme’de (1980) belirtilen suçlar;

g. Uyuşturucu ve Psikotrop Maddelerin Kaçakçılığına Karşı Birleşmiş Milletler Sözleşmesi’nde (1988) belirtilen suçlar;
h. Rusya Federasyonu’nun taraf olduğu çok taraflı uluslararası anlaşmalarda belirtilen diğer benzer suçlar. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir. 
10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng. /Rusça
Sözleşme’nin 6. Maddesi, 1. Fıkrası “a” benti doğrultusunda, Rusya Federasyonu, Rusya Federasyonu Anayasasının 61. Maddesi (bölüm I) uyarınca, Rusya Federasyonu vatandaşının başka bir Devlete iade edilmeyebileceğini beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir. 

10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng. /Rusça
Rusya Federasyonu, Sözleşmenin 21. Maddesi uyarınca, iade edilen kişinin Rusya Federasyonu topraklarındaki transit geçişine iade şartlarına riayet edilmesine bağlı olarak izin verildiğini beyan eder.
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir. 

10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng. /Rusça
Başsavcı Makamı, iade davalarının muhakemesi için Rusya Federasyonu tarafından atanan bir kurumdur. 
Rusya Federasyonu yetkili makamlarının iadeye ilişkin kararı, Rusya Federasyonu mevzuatı uyarınca hukuk mahkemesinde aleyhinde iadeye ilişkin karar verilen kişi tarafından temyiz edilebilir. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-     

Yukarıdaki ifade - Madde ile ilgilidir. 

San Marino
18 Mart 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng.
Sözleşme’nin 1. Maddesine istinaden, Sözleşme kapsamındaki “vatandaş” terimi vatandaşlığını nasıl kazanıldığına bakılmaksızın San Marino vatandaşına uygulanır. 

Kapsadığı dönem: 16/6/2009-     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir. 

18 Mart 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng.
Sözleşme’nin 6. Maddesi 1.a Fıkrasına istinaden, San Marino Cumhuriyeti, San Marino vatandaşlarının iadesine izin vermeyecektir. 

Kapsadığı dönem: 16/6/2009-     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir. 

18 Mart 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng.
Sözleşmenin 1. Maddesine istinaden, San Marino Cumhuriyeti aşağıda belirtilen kişilerin iadesine izin vermez:

a. özel mahkeme tarafından yargılanan veya bu tür mahkeme tarafından verilen cezayı çekecek olan kişiler;

b. insan haklarının korunması için esas olan uluslararası alanda kabul edilen şartlara uyan ceza davalarının yasal garantileri sağlamayan yargılamaya tabi olacak veya insani olmayan koşullarda cezalarını çekecek olan kişiler. 
Kapsadığı dönem: 16/6/2009-     

Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir. 

18 Mart 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince– Orj. İng.
Sözleşmenin 2. Maddesine istinaden, San Marino Cumhuriyeti sadece iadesi verilecek kişilerin kendi sınırları içerisinde transit geçişine izin verir. 
Kapsadığı dönem: 16/6/2009-     

Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir. 

18 Mart 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince– Orj. İng.
Sözleşmenin 23. Maddesine istinaden, iade talebi ve oluşturulacak belgelerin İtalyanca olmaması halinde, bu evrakların İtalyanca diline veya Avrupa Konseyi resmi dillerinden herhangi birine tercüme edilmesi gerekir. 
Kapsadığı dönem: 16/6/2009-     

Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir. 

18 Mart 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince– Orj. İng.
Sözleşmenin 28. Maddesine istinaden, San Marino Cumhuriyeti Sözleşmenin akit taraflarınca yapılmış iadeye dair tüm iki taraflı anlaşmaların yürürlükte kalacaığını beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 16/6/2009-     

Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir. 

Sırbistan

30 Eylül 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan– Orj. İng.
Sözleşmenin 21. Maddesi 5. Fıkrası uyarınca, Yugoslavya Federal Cumhuriyeti sadece iade halinde uygulanabilir olan aynı koşullar altında kişinin transit geçişine izin verir. 
Kapsadığı dönem: 29/12/2002-     

Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir. 

Slovakya

Çek ve Slovak Federal Cumhuriyeti Daimi Temsilciliğinin 13 Şubat 1992 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 13 Şubat 1992 tarihinde imza sırasında Genel Sekreterliğe teslim edilen, 15 Nisan 1992 tarihinde tasdik belgesi ile tasdik edilen ve Çek ve Slovak Federal Cumhuriyeti Daimi Temsilciliğinin 15 Nisan 1992 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, tasdik belgesinin tevdi edilmesi sırasında Genel Sekreterliğe teslim edilen ve Slovak Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı’nın 6 Nisan 1994 tarihli mektubu ile tasdik edilen, 28 Nisan 1994 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng.  
21.5 Maddesinin hükümleri uyarınca, 21. Madde anlamı kapsamında kişinin transit geçişine sadece iade durumunda uygulanan durumlarda izin verilecektir. 
Kapsadığı dönem: 1/1/1993-     

Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir. 

Slovakya Daimi Temsilciliğinin 3 Mayıs 2000 tarihli mektubunun içerdiği, 4 Mayıs 2000 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 
Slovak Cumhuriyeti, diğer Akit Tarafların Slovak dilinde veya Avrupa Konseyi resmi dillerinden herhangi birinde akdedilmemiş taleplerini veya müstenit belgelerini bu dillerden herhangi birine yapılmış tercümeleri ile sunmalarını rica eder. 

Kapsadığı dönem: 4/5/2000-     

Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir. 

Slovakya Daimi Temsilciliğinin 25 Temmuz 2006 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 28 Temmuz 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 
13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesinin 28. Maddesinin 3. Fıkrası uyarınca, Slovak Cumhuriyeti,  13 Haziran 2002 tarihli Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair Konsey Çerçeve Kararını (2002/584/JHA) uygulamış olan ve bu Çerçeve Kararına dayalı usulleri uygulayan Akit Taraflara – Avrupa Birliği Üye Devletlerine – ilişkin olarak adı geçen Sözleşmeyi ve 15 Ekim 1975 ve 17 Mart 1978 tarihli iki Ek Protokolü uygulamayacağını beyan eder. Slovak Cumhuriyeti, bahsedilen Çerçeve Kararını atıfta bulunulan Madde uyarınca yeknesak kanun olarak kabul eder. 
Slovak Cumhuriyeti, Avrupa Birliği Üye Devletlerine ilişkin olarak, Sözleşmenin ve iki Ek Protokolünün hükümlerini, bu hükümlerin Çerçeve Kararı tarafından değiştirilmediği ölçüde ve Çerçeve Kararının uygulanmadığı durumlarda (Üye Devletler’in beyanları kapsamına giren davalar dahil) uygulamaya devam eder. 
Kapsadığı dönem: 28/7/2006-     

Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir. 

Slovenya
Slovenya Daimi Temsilciliğinin 30 Eylül 2004 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 30 Eylül 2004 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 
İadeye dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Maddesi, 3. Fıkrası uyarınca, Slovenya Hükümeti, Slovenya Cumhuriyetinin 2002/584/JHA sayılı Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair AB Konsey Çerçeve Kararını uyguladığını beyan eder. Kanun 1Mayıs 2004 tarihinde yürürlüğe girmiştir ve bu tarihten sonra Üye Devletler arasında gerçekleştirilen teslim (iade) talepleri ve 7 Ağustos 2002 tarihinden sonra işlenen suçlar için uygulanabilirdir. 

Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair Konsey Çerçeve Kararının Slovenya ve Üye Devletler arasındaki ilişkilerde uygulanabilir olduğu ölçüde, Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair Kanunun hükümleri, 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine dair Avrupa Sözleşmesi ve 15 Ekim 1975 ve 17 Mart 1978 tarihli Ek Protokollerinin hükümlerini değiştirir. 

Kapsadığı dönem: 30/9/2004-     

Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir. 

Güney Afrika

Brüksel’de bulunan Güney Afrika Büyükelçiliğinin 26 Mayıs 2003  tarihli Sözlü Notasının içerdiği ve 11 Haziran 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen, 17 Haziran 2003 tarihli ve 17 Haziran 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen Sözlü Notanın ek yaptığı beyan – Orj. İng. 
Sözleşmenin 6. Maddesinin amacıyla, Güney Afrika vatandaşlığını doğum, nesep veya vatandaşlığa kabul yoluyla elde eden kişiler olarak, Güney Afrika yasal sistemi açısından  “vatandaş” kavramı tanımlanır. Bu kavram, Güney Afrika ve diğer ülkelerin vatandaşlığına haiz kişileri içerir. Bu kişilerin tümü iadeye tabi olacaktır. Bu nedenle Güney Afrikanın çifte vatandaşlığı kabulü, vatandaşlarının iadesini yasaklayan bir ülkenin vatandaşlığına da sahip olan kişinin iadesini engellemeyecektir. 
(Sekreterya Notu: 17 Haziran 2003 tarihli Sözlü Nota şu şekildedir:

“ Güney Afrika Cumhuriyeti Büyükelçiliği, Suçluların İadesine dair Avrupa Sözleşmesine ilişkin çekince ve beyanların talihsiz idari dikkatsizlik sonucu geç bildirilmesinden dolayı üzüntü duyar. Büyükelçilik, çekince koyma ve beyanda bulunmaya ilişkin Sözleşme hükümlerinin Akit Devletler tarafından uyulması gerektiği konusunda mutabıktır. Ancak, beyan ve çekincelerin Sözleşme ve iki Ek Protokolünün yurtiçinde uygulanması süreci boyunca Güney Afrika Parlamentosu tarafından konulduğu ve yapıldığının belirtilmesi gerekir. Parlamento, bu bağlamda uluslararası anlaşmaları onaylamak için Güney Afrika Anayasası ile yetkilendirilmiş tek kurumdur ve bu bağlamda beyan ve çekinceler sonuç olarak Parlamento kararının ayrılmaz bir parçasını oluşturur.”) 
Kapsadığı dönem: 13/5/2003-     

Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir. 

Brüksel’de bulunan Güney Afrika Büyükelçiliğinin 26 Mayıs 2003  tarihli Sözlü Notasının içerdiği ve 11 Haziran 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen, 17 Haziran 2003 tarihli ve 17 Haziran 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen Sözlü Notanın ek yaptığı beyan – Orj. İng. 
Sözleşmenin 2. Maddesi amacıyla, suçlunun arandığı suça ilişkin hüküm açısından verilen cezanın en az altı ay hapis cezası olmaması halinde, Güney Afrika Cumhuriyeti kişinin iadesine izin vermez. 
(Sekreterya Notu: 17 Haziran 2003 tarihli Sözlü Nota şu şekildedir:

“ Güney Afrika Cumhuriyeti Büyükelçiliği, Suçluların İadesine dair Avrupa Sözleşmesine ilişkin çekince ve beyanların talihsiz idari dikkatsizlik sonucu geç bildirilmesinden dolayı üzüntü duyar. Büyükelçilik, çekince koyma ve beyanda bulunmaya ilişkin Sözleşme hükümlerinin Akit Devletler tarafından uyulması gerektiği konusunda mutabıktır. Ancak, beyan ve çekincelerin Sözleşme ve iki Ek Protokolünün yurtiçinde uygulanması süreci boyunca Güney Afrika Parlamentosu tarafından konulduğu ve yapıldığının belirtilmesi gerekir. Parlamento, bu bağlamda uluslararası anlaşmaları onaylamak için Güney Afrika Anayasası ile yetkilendirilmiş tek kurumdur ve bu bağlamda beyan ve çekinceler sonuç olarak Parlamento kararının ayrılmaz bir parçasını oluşturur.”) 

Kapsadığı dönem: 13/5/2003-     

Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir. 

İspanya
7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İsp. 
İadesi talep edilen kişi, iadesi talep olunan devlet topraklarında bulunan özel bir mahkemeye sevk edilemez. İlgilinin iadesi bu gerekçe ile reddedilir ve aynı şekilde bu nevi mahkemelerce verilmiş olan ceza veya tutukluluk emrinin infazı için iadesi talep olunan da iade edilmeyecektir. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

 
7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İsp.
 
İspanya talep eden veya talep edilen devlet yasasına göre; her ne sebeple olursa olsun cezai sorumluluğu ortadan kalkmış olan kişilerin iade taleplerini reddeder. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       

	Yukarıdaki ifade 10. Madde ile ilgilidir..



7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İsp.

İspanya, transit geçişi ancak, mevcut sözleşme çerçevesinde belirtilmiş olan şartlarda kabul eder. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       

	Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.



7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İsp.
 
İspanya, iade talebinde bulunan devletten iade talebinin ve ekindeki belgelerin İspanyolca, Fransızca veya İngilizce dilindeki tercümesini talep edecektir. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       

	Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.
	



7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İsp.

İspanya devleti, mevcut sözleşmenin 2.maddesi uyarınca, sözleşmede yer almayan suçlar ile ilgili olarak mütekabiliyet usulünü gözetir. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.

 
7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İsp.
 
İade ile ilgili olarak, sözleşmenin 3(3) Maddesinde belirlenmiş olanlar dışında ve terör suçları siyasi suç olarak kabul edilmez. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -     

Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.

 
7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İsp.

Mevcut sözleşme ile ilgili olarak, İspanya devleti vatandaş olarak; ispanya Medeni yasasının 1. kitabının 1. başlığında nitelendirilen kişileri kabul eder. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

 
7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İsp.

Yasal yolların son bulması, kararın kabul edilmiş olması veya kararın kendi niteliğinden dolayı verilmiş olan karara karşı hiçbir olağan itiraz merciinin kalmaması halinde, kişinin yargılandığı kabul edilir. 

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.
	


7 Mayıs 1982 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İsp.

İadesi talep edilen suç, talep eden devlet yasaları uyarınca ölüm cezası ile cezalandırılabilen bir suç olması halinde, iade talebinde bulunan devletin iadesi talep edilenin ölüm cezası ile yargılanmayacağı veya verilmiş olan ölüm cezasının infaz edilmeyeceğine dair yeterli görülecek güvenceler verilmediği sürece İspanya kişinin iadesini reddeder.

Kapsadığı dönem: 5/8/1982 -       
Yukarıdaki ifade 11. Madde ile ilgilidir.


Sekretarya Notu

9 Ekim 2003 tarihli, terörle mücadeleye dair Avrupa Sözleşmesi Protokolünün imzlanması esnasında  (ETS no 190),  İspanya devleti Avrupa gıyabi tutuklama müzekkeresi ile ilgili beyanda bulunmuş olup; bu beyanı buradan okuyabilirsiniz.     

	Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir


İsveç
22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Sözleşme kapsamında, “vatandaş” kavramı Finlandiya, İzlanda ve Norveç’te mukim yabancıların yanı sıra İsveç vatandaşlarına ek olarak, İsveç’te mukim yabancılar, Danimarka, Finlandiya, İzlanda ve Norveç vatandaşları anlamına gelir. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr.

Talep edilen transit geçişe sadece bireysel durumlar göz önünde bulundurularak iadeye izin verilen aynı koşullarda izin verilecektir. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince– Orj. Fr.

İadeye izin vermesi halinde, İsveç, iade edilen kişinin sadece geçici olarak bir mahkemeye çağrılmayabileceğini veya istisnasi durumlarda bu tür özel mahkeme tarafından verilen kararın infazı açısından iadeyi reddetme hakkının yanı sıra iade edilen kişinin bu tür suçlarla ilgilinmesi için yetkilendirilebileceği konularında şart koyma hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Yaş, sağlık durumu veya söz konusu iadesi istenen bireyi etkileyen diğer şartlar nedeniyle, ayrıca suçun mahiyeti ve talep eden Devletin haklarını göz önünde tutarak, önlemin açık şekilde İsveç’in insani yükümlülükleri ile uygun olmaması halinde, İsveç özel durumlarda iadeyi reddetme hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

İsveç, kişisel durumlar ışığında bu Maddenin 3. Fıkrasında belirtilen suçları siyasi suç olarak kabul etme hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.

22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Askeri hukuk kapsamındaki suçun, ayrıca iadesine izin verilen bir suç teşkil etmesi durumlarda, İsveç iade edilen kişinin silahlı kuvvetler üyeleri tarafından işlenen suçlara ilişkin hükümler doğrultusunda cezalandırılamayacağı şartını koyma hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 4. Madde ile ilgilidir.

22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

Sözleşmeye taraf olan Devlet mahkemesi veya hakimi tarafından verilen ceza veya tutuklama müzekkeresi genellikle kabul edilir. Söz konusu davanın incelemesinin bahsedilen ceza veya müzekkerenin açık şekilde asılsız olduğunu gösterdiği takdirde, İsveç talep edilen iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.  
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 12. Madde ile ilgilidir.

22 Ocak 1959 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr.

İadesine izin verilen kişinin temsil eden Devlet tarafından tayin edilen tarihte alınmadığı takdirde, İsveç kişiye uygulanan kısıtlama tedbirlerini derhal kaldırma hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 18/4/1960 -       
Yukarıdaki ifade 18. Madde ile ilgilidir.

19 Aralık 2003 tarihli İsveç Daimi Temsilciliği’nin Sözlü Notasının içerdiği, 19 Aralık 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan– Orj. İng. 
Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi’nin 28. Maddesi 3. Fıkrası uyarınca, Çerçeve Kararı İsveç ve diğer Üye Devletler arasındaki ilişkilerde uygulanabilir olduğu kadar, 1 Ocak 2004’ten itibaren İsveç, Avrupa Birliği Üye Devletleri ile olan ilişkilerinde 2002/584/JHA sayılı Üye Devletler arasındaki Avrupa tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine dair Konsey Çerçeve Kararı’nı uygulayacaktır. 
Kapsadığı dönem: 1/1/2004 -       
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

İsviçre

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

İsviçre Federal Konseyi, İsviçre tarafından yapılan iadelerin her durumda iadesi istenen kişiye ilişkin olağanüstü mahkeme nezdinde dava açılmamış olması koşuluna tabi olduğunu beyan eder. Bu nedenle iade talebini reddetme hakkını saklı tutar:
a. iadesi taleb edilen kişiye ilişkin iade edilmesi takdirde, olağanüstü mahkeme (tribunal d’exception) nezdinde dava açılması olasılığının olması takdirde ve talepte bulunan Devletin hükmün genel olarak ceza işlerinde karar vermeye adli idari kurallarınca yetkilendirilmiş bir mahkeme tarafından verileceği konusunda yeterli görülen teminatları vermemesi takdirde; 
b. İadenin, olağanüstü mahkeme tarafından verilen hükmü uygulamak amacıyla talep edilmesi takdirde.
Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

İsviçre Daimi Temsilciliği’nin 25 Ocak 1983 tarihli mektubunun içerdiği, 26 Ocak 1983 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan- Orj. Fr. 

2. Maddenin 2. Fıkrasına konulan çekince şu şekildedir:
Federal Konsey, İsviçre Hukuku uyarınca iadesine izin verilebilen suça ilişkin olarak iadeye izin verilmesi veya verilmiş olması takdirde, İsviçre bu hususa ilişkin sonuçları İsviçre örf ve adet hukuku uyarınca cezalandırılabilir herhangi bir suça uygulayabilceğini beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 26/1/1983 -       
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

Sözleşmenin 3. Maddesi, 3. Fıkrasına rağmen, İsviçre Devlet Başkanı veya aile üyesini öldürme veya öldürmeye teşebbüste bulunma suçlarının iadesi talep edildiğinde, 3. Maddenin 1. Fıkrası doğrultusunda iadeyi reddetme hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.

İsviçre Daimi Temsilciliği’nin 25 Ocak 1983 tarihli mektubunun içerdiği, 26 Ocak 1983 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan- Orj. Fr. 

6. Maddeye konulan çekince şu şekildedir:

Federal Konsey, İsviçre kanununun sadece 20 Mart 1981 tarihli Ceza İşlerinde Karşılıklı Adli Yardım Federal Kanununun 7. Maddesinde belirtilen durumlarda İsviçre vatandaşlarının iadesine izin verdiğini beyan eder. Yasal gereksinimlerin yeterli olması koşuluyla, cürümler (“suçlar”) veya kabahatler (“délits”) olarak İsviçre kanunu uyarınca cezalandırılabilen İsviçre sınırları dışında işlenen suçlar, aşağıdaki durumlarda İsviçre makamları tarafından kovuşturulabilir ve yargılanabilir: İsviçre vatandaşlarına karşı işlendiği durumlarda (21 Aralık 1937 tarihli İsviçre Ceza Kanununun 5. Maddesi); - İsviçre kanunu uyarınca iadesine izin verildiği ve İsviçre vatandaşı tarafından işlendiği durumlarda (İsviçre Ceza Kanununun 6. Maddesi); - İsviçre gemisinde veya İsviçre uçağında işlendiği durumlarda (23 Eylül 1953 tarihli İsviçre Bayrağı Altında Nakliye Federal Kanununun 4. Maddesi; 21 Aralık 1948 tarihli İsviçre Hava Seyrüsefer Kanununun 97. Maddesi); - bazı şuçlar açısından özel yasal hükümlerin şart koyduğu durumlarda ( İsviçre Ceza Kanununun 202 ve 240. Maddeleri; 3 Ekim 1951 tarihli Uyuşturucu Maddeler Federal Kanununun 19. Maddesi; 19 Aralık 1958 tarihli Karayolları Federal Kanununun 101. Maddesi; 14 Mart 1958 tarihli Konfederasyon, Yetkililer ve Memur Üyelerinin Sorumluluğuna dair Federal Kanununun 16. Maddesi; 26 Eylül 1958 tarihli İhracat Riski Garantisi Federal Kanununun 12. Maddesi). 
20 Mart 1981 tarihli Cezai Konularda Uluslararası Karşılıklı Yardım Kanunu uyarınca, ilgili kişinin İsviçre’de olduğu ve daha ciddi suçlar açısından sorumlu olduğu ve İsviçre’de suçsuz bulunduğu veya cezalandırıldığı, talepte bulunan Devlette aynı olay için tekrar yargılanma yükümlülüğü olmadığı durumlarda cezaların işlendiği Devletin talebi üzerine yurtdışında İsviçre vatandaşı tarafından işlenen diğer suçlar İsviçre’de kovuşturulabilir. 

Kapsadığı dönem: 26/1/1983 -       
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

Topraklarında suç işlenen üçüncü Devlette iadenin reddine yol açan kararların verilmesi halinde, 9. Maddenin tadiliyle İsviçre iadeyi reddetme hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

9. Maddenin ilk hükmüne rağmen, İsviçre’nin diğer suçlar için iadeye izin vermesi ve bu Madde uyarınca talepte bulunan Devletin bilgisi dahilinde olan yeni gerçekler veya delillerin iadenin reddine yol açan kararın gözden geçirilmesini haklı çıkardığını ortaya koyması veya aranan kişinin bu karar ile kendisine verilen cezanın tamamını veya bir bölümünü çekmemiş olması takdirde, İsviçre iade iznini verme hakkını saklı tutar. 
 Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

Gereken değişikliğin yapılması şartıyla, talepte bulunan Devletin kanununun iadesi istenen suç açısından iadesi talep edilen kişinin isteği dışında fiziksel ceza veya bu tür muamele ile cezalandırılabilmesini sağladığı durumlarda İsviçre 11. Maddeyi uygulama hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 11. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr. 

İsviçre Federal Konseyi, tahliyenin iade edilen kişinin ahlaki kuralları çiğnemeden ve uygun makamca oluşturulmuş diğer koşulları bozmadan özgürce dolaşması takdirde 14. Madde anlamı dahilinde İsviçre yetkililerinin tahliyeyi nihai olarak takdir ettiğini beyan eder. İsviçre yetkilileri için, iade edilen kişinin hastalık veya hareket özgürlüğünün fiili olarak sınırlandırılması nedeniyle ülkeyi terk etmesinin engellenmemesi halinde bu Maddenin anlamı dahilinde her koşulda bir devletin topraklarını terk edebilir sayılır. 
Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 14. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

İsviçre, 16. Maddenin 2. Fıkrası uyarınca kendisine yöneltilen talebin, suçluların iadesi kanununa ilişkin olarak suçun mahiyetinin değerlendirilebildiği gerekli detaylar dahil iadesi talep edilen kişinin aleyhine ileri sürülen suçun kısa bir tanım içermesini talep eder. 

Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 16. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

İsviçre, iadesi istenen kişinin aleyhinde ileri sürülen suçun 5. Maddenin hükümlerine dahil olduğu veya ticari mal ticaretinin ihlalini, piyasa yönetmeliklerinin sınırlandırılmasını teşkil ettiği durumlarda transit geçişe izin vermeme hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

20 Aralık 1966 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. Fr. 

İsviçre, yetkililerine gönderilen iadeye ilişkin taleplerin ve bu taleplere ilişkin belgelerin Fransızca, Almanca veya İtalyanca dillerinden birinde yazılmış olmaması halinde bu dillerden birine yapılmış tercümeleriyle birlikte ibrazını talep eder. 
Kapsadığı dönem: 20/3/1967 -       
Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.

Makedonya Eski Yugoslav Cumhuriyeti
28 Temmuz 1999’da tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan- Orj. İng. 

Makendoya Cumhuriyeti vatandaşlarının iadesine izin vermeyen Makendonya Cumhuriyeti Anayasası’nın 4. Maddesini göz önünde tutarak, bu Sözleşmenin hükümleri sadece Makedonya Cumhuriyeti vatandaşı olmayan kişilere uygulanır. 
Kapsadığı dönem: 26/10/1999 -       
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

28 Temmuz 1999’da tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince- Orj. İng. 

İadesi talep edilen kişinin olağanüstü mahkeme tarafından cezalandırılması halinde veya teslim edilen kişinin bu tür bir mahkeme tarafından verilmiş cezanın, güvenlik tedbirinin veya ıslah edici tedbirin infazı amacıyla talep edildiği durumlarda, Makedonya Cumhuriyeti iadesi istenen kişiyi teslim etmeyi kabul etmez. 
Kapsadığı dönem: 26/10/1999 -       
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

28 Temmuz 1999’da tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince- Orj. İng. 

Bu Sözleşmeye taraf olan bir devlette yetkili makam ve merciler tarafından nihai kararın veya tutukluluk müzekkerenin verildiği durumlarda bile, sözkonusu davanın incelemesi, bahsedilen hükmün veya tutuklama müzekkeresinin açık şekilde asılsız olduğunu ortaya çıkardığı takdirde Makedonya Cumhuriyeti talep edilen teslimi reddetme hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 26/10/1999 -       
Yukarıdaki ifade 12. Madde ile ilgilidir.

28 Temmuz 1999’da tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince- Orj. İng. 

İadesi talep edilen kişinin talep eden Devlet tarafından belirtilen tarihte alınmamış olması halinde, Makedonya Cumhuriyeti bu kişiye uygulanan kısıtlama tedbirini bozma hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 26/10/1999 -       
Yukarıdaki ifade 18. Madde ile ilgilidir.

Türkiye
Dışişleri Bakanlığı’nın 30 Kasım 1957 tarihli mektubunun içerdiği, 13 Aralık 1957 tarihinde imza sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. Fr.

11. Maddede bahsedilen güvence aşağıdaki usul ile sınırlandırılacaktır:

Hakkında ölüm cezası verilmiş veya ölüm ile cezalandırılabilecek bir suç ile suçlanan bir kişinin Türkiye’ye iadesine izin verilmesi halinde, hukuku idam cezasına izin vermeyen talepte bulunan Taraf, idam cezasının müebbet hapis cezasına çevrilmesi talebinde bulunmaya yetkilidir. Bu tür bir talep, Türkiye Hükümetince ölüm cezasını onaylayacak nihai merci olan Büyük Millet Meclisi’ne Meclisin bu konu hakkında daha önce bir karar vermemesi koşulu ile iletilir. 
Kapsadığı dönem: 18/10/1999 -       
Yukarıdaki ifade 11. Madde ile ilgilidir.

Türkiye Daimi Temsilciliğinin 15 Haziran 1994 tarihli mektubunun içerdiği, 21 Haziran 1994 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilmesi – Orj. Fr.

Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesinin onaylanması sırasında Polonya tarafından oluşturulan çekinceler ve beyanlara ilişkin olarak, Türk Hükümeti sıra ile 13 Ekim 1993 ve 11 Ocak 1994 tarihlerinde Almanya ve Avusturya Federal Cumhuriyetleri tarafından yapılan yorumlara katılır. 
Türk Hükümeti, Polonya’da sığınma hakkı verilmiş kişileri Polonya vatandaşları ile özdeş tutan 6. Maddenin 1.b Fıkrasına ilişkin Polonya beyanının, sığınma hakkı verilmiş kişilerin dışında bahsedilen kişilerin üçüncü bir Devlete iade edilmesi olaylarında uygulanmaması kaydıyla Sözleşmenin amacı ve hedefi ile uyumlu olduğunu mütalaa eder. 
Kapsadığı dönem: 21/6/1994 -       
Yukarıdaki ifade -  Madde ile ilgilidir.
Ukrayna
11 Mart 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng. / Ukr. 
Sağlık durumu nedeniyle iadesi istenen kişinin iadesinin sağlığının olumsuz şekilde etkilenmeden yapılması mümkün olmadığı takdirde, Ukrayna iadeyi reddetme hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 9/6/1998 -       
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

11 Mart 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng. / Ukr. 
Ukrayna sadece maksimum süresi bir yıldan az olmayan hapis cezası veya daha ağır bir ceza ile cezalandırılabilen suçlar için iadeye izin verir. 

Kapsadığı dönem: 9/6/1998 -       
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.

11 Mart 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. / Ukr. 
Askeri suçlar da olan genel ceza gerektiren suçlara ilişkin iadeye sadece iadesi talep edilen kişinin sıkıyönetim kanunu uyarınca cezai kovuşturmaya tabi olmaması şartıyla izin verilebilir. 
Kapsadığı dönem: 9/6/1998 -       
Yukarıdaki ifade 4. Madde ile ilgilidir.

11 Mart 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. / Ukr. 
Ukrayna, başka bir Devlete Ukrayna vatandaşlarının iadesine izin vermeyecektir. Sözleşme amacıyla, Ukrayna kanunları uyarınca iade kararının alındığı tarihte Ukrayna vatandaşı olan kişi Ukrayna vatandaşı olarak kabul edilir. 
Kapsadığı dönem: 9/6/1998 -       
Yukarıdaki ifade 6. Madde ile ilgilidir.

11 Mart 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. / Ukr. 
Ukrayna, iadeye izin verilen aynı koşullar altında iade edilen kişilerin ülkesinden transit geçişine izin verir. 
Kapsadığı dönem: 9/6/1998 -       
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

11 Mart 1998 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. / Ukr. 
İade taleplerinin ve bu taleplere eklenen belgelerin Ukrayna dilinde veya Avrupa Konseyi resmi dillerinden birinde düzenlenmemiş olması takdirde, bu belgeler Ukrayna’ya bahsedilen dillerden birine yapılmış tercümesi ile birlikte gönderilir. 
Kapsadığı dönem: 9/6/1998 -       
Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.

Daimi Temsilciliğin 31 Ocak 2000 tarihli mektubunun içerdiği, 1 Şubat 2000 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr. 
Ukrayna Adalet Bakanlığı (mahkeme tarafından yapılan taleplerde) ve Ukrayna Savcılığının (ön yargılama araştırma kurumlarınca yapılan taleplerde) İkinci Ek Protokol tarafından değiştirilmiş şekliyle, Sözleşmenin 12. Maddesinin 1. Fıkrasında atıfta bulunulan kurumlardır. 
Kapsadığı dönem: 1/2/2000 -       
Yukarıdaki ifade 12. Madde ile ilgilidir.

Birleşik Krallık:

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 
Birleşik Krallık, mahkumiyet veya cezanın açıklanmasına ilişkin kovuşturmalardan gıyabında ilgili olan kişi aleyhinde verilen mahkumiyet veya ceza uyarınca veya bunları infaz etmek amacıyla talep edilen iadeyi reddetme hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 1. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

Birleşik Krallık, verilen ceza gerçekte uygulansın ya da uygulanmasın, talep eden Devlet ve Birleşik Krallık hukuku uyarınca 12 ay hapis cezası veya daha büyük bir ceza ile cezalandırılabilen suçlara ilişkin iadeye izin vermeye karar verebilir. 
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

Önemsiz mahiyeti veya adalet açısından iyi niyet ile suçlamada bulunulmaması sebebiyle  kişinin iadesinin talep edildiği suç veya suçların her birine ilişkin olarak kişinin iadesinin her koşulda haksız veya baskıcı olacağının ortaya çıkması halinde, Birleşik Krallık iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.  
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

Birleşik Krallık sadece Terörizmin Önlenmesine Dair Avrupa Sözleşmesi’ne taraf olan Devletler açısından 3. Maddenin 3. Fıkrası hükümlerini uygulama hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 3. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

Birleşik Krallık’ın herhangi bir bölümündeki, Kanal Adalarının veya Man Adası’ndaki mercilerin kişi aleyhinde cezai veya diğer kovuşturmalar başlatmış olması veya başlatmak üzere olması halinde, bu kovuşturmalar iadesi talep edilen suç veya suçlara ilişkin olsa da olmasa da Birleşik Krallık kişinin iadesini reddedebilir. 

Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 8. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

Birleşik Krallık, bir suç ile suçlanan kişinin Birleşik Krallık’ta bu suç ile cezalandırılmış ise önceki beraat veya mahkumiyete ilişkin kanun kuralları uyarınca tahliye edilme hakkına haiz olacağının ortaya çıkması halinde iadeyi reddetme hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

Kişinin suçu işlediği iddia edilen tarihten veya hukuka aykırı olarak serbest kaldığından beri geçen zaman sebebiyle kişinin iadesinin talep edildiği suç veya suçların her birine ilişkin olarak kişinin iadesinin her koşul göz önünde tutularak haksız veya baskıcı olacağının ortaya çıkması halinde, Birleşik Krallık iadeyi reddetme hakkını saklı tutar.  

Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 10. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

12. Maddeye ilişkin çekince aşağıdaki gibidir:
1. Birleşik Krallık talebe ve herhangi müstenit belgelere ek olarak, iadesi talep edilen mahkumiyetin iadesi talep edilen kişi önünde verilip verilmediğini gösteren beyanı talep edecektir. 

[2. Talep, mahkumiyet ve mahkeme kararı veya gözaltı emrinin orijinali veya tutuklama müzekkeresi veya eşdeğerdeki diğer emir ile desteklenmelidir. (*)]
3. İadesi talep edilen suçların açıklaması, iadesi talep edilen suçu veya suçları teşkil ettiği iddia edilen davranışın tanımını içermelidir. 

4. Birleşik Krallıktaki kovuşturmalar için yabancı belgeler 
a. Verildiği Devletin hakimi, yargılama yetkisine haiz adliye memuru veya görevlisi tarafından imzalanmış ise, ve

b. Bu Devletin Adalet Bakanı veya diğer Devlet Bakanı resmi mührü ile mühürlenerek tasdik edilmiş ise usulüne uygun olarak onaylanmış sayılır. 

[Sekreterlik Notu:
(*) Daimi Temsilciliğin 18 Haziran 1991 tarihli mektubu ile kaldırılan, 21 Haziran 1991 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen çekince – Orj. İng.]
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 12. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

İade edildiği suç dışında teslim olmasından veya kişisel özgürlüğünün başka bir sebep için kısıtlanmasından önce işlenen suç için mahkeme kararı veya tutukluluk emrini uygulamak amacıyla aleyhinde dava açılarak, hüküm giyerek veya tutuklanarak iade edilmiş kişiyi kabul etmeyi reddetme hakkını her koşulda saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 14. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 

Birleşik Krallık, 21. Maddenin uygulanmasını kabul etmeyebilir. 

Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 21. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen beyan – Orj. İng. 

Oluşturulan belgeler İngilizce dilindedir veya İngilizce diline yapılmış tercümesi ile birlikte ibraz edilir. 

Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 23. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen beyan – Orj. İng. 

İşbu Sözleşme, Büyük Britanya Birleşik Krallığı’na ve Kuzey İrlanda’ya, Kanal Adalarına ve Man Adasına uygulanır. Birleşik Krallık, Birleşik Krallık’ın sorumlu olduğu uluslararası ilişkiler açısından Sözleşmenin bir bölgede uygulanması hususunu Genel Sekreterliğe bildirme hakkını saklı tutar.  
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 27. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen beyan – Orj. İng. 

27. Madde uyarınca Sözleşmenin Birleşik Krallık, Akit Taraflar veya uluslararası ilişkilerinden Birleşik Krallık’ın veya Akit Tarafların sorumlu olduğu diğer bölgelere uygulanması ölçüde Sözleşme, Birleşik Krallık ve diğer Akit Taraflar arasındaki ikili anlaşmaların hükümlerini geçersiz kılar. 
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen beyan – Orj. İng. 

Kanunların Birleşik Krallıkta ve diğer ülkede çıkarılan müzekkerelerin her bir ülkede infazını sağlayan Akit Tarafta yürürlükte olması halinde Sözleşme, Birleşik Krallık ve Akit Taraf arasında uygulanmaz. 
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade 28. Madde ile ilgilidir.

13 Şubat 1991 tarihli mektubun içerdiği, 13 Şubat 1991 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen beyan – Orj. İng. 

Birleşik Krallık, bu Sözleşmeyi uygularken, İnsan Haklarına dair Avrupa Sözleşmesi uyarınca insan hakları yükümlülüklerini dikkate alacaktır. 
Kapsadığı dönem: 14/5/1991 -       
Yukarıdaki ifade - Madde ile ilgilidir. 
	

	
	 


 098 Nolu Sözleşme ilişkin yapılan beyanların listesi
Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesi İkinci Ek Protokolü

4/5/2011 tarihi itibariyle durum

Avusturya:

Avusturya Daimi Temsilciliğinin 8 Eylül 1994 tarihli mektubunun içerdiği, 9 Eylül 1994 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr. 

Bu Ek Protokolün üye ülkelerine istinaden, Avusturya, II. Bölüm’de yer alan koşullar uyarınca malların ihracat, ithalat, transit geçiş ve tahsisatına dair tekellere ilişkin yönetmelikleri ihlal eden suçlar için de iadeye izin vereceğini beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 9/9/1994 -       
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.

Azerbaycan:
28 Haziran 2002 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. 
Azerbaycan Cumhuriyeti, Ermenistan Cumhuriyeti tarafından işgal edilen toprakların bu işgalden kurtulmadığı sürece, Sözleşme ve Ek Protokolleri hükümlerinin bu topraklarda uygulanamayacağını beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 26/9/2002 -       
Yukarıdaki ifade - Madde ile ilgilidir.
Belçika:
18 Kasım 1997 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

Belçika, Suçluların İadesine dair Avrupa Sözleşmesi İkinci Ek Protokolünün V. Bölümünü kabul etmediğini beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 16/2/1998 -       
Yukarıdaki ifade 5. Madde ile ilgilidir.

Bulgaristan:
30 Eylül 1993 tarihinde imza sırasında konulan ve 17 Haziran 1994 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında tasdik edilen çekince – Orj. Fr. 
9. Maddenin 2. Fıkrası uyarınca, Bulgaristan Cumhuriyeti Bulgaristan Ceza Kanunu uyarınca cezalandırılabilir vergi, gümrük harçları ve kambiyo harçlarına ilişkin suçlar açısından I. Bölümü kabul etmeme, II. Bölümü kabul etme hakkını saklı tuttuğunu beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 15/9/1994 -       
Yukarıdaki ifade 1. ve 2. Madde ile ilgilidir.

Gürcistan

15 Haziran 2001 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. Gür. 
9. Maddenin 2. Fıkrası gereğince, Gürcistyan bu Protokolün V. Bölümünü kabul etmediğini beyan eder. 

Gürcistan mevzuatına göre, iade davalarını inceleyecek yetkili merci Gürcistan Başsavcılığıdır. Böylelikle iade davaları için diplomatik kanalların kullanımı hariç tutulmaz. 
Kapsadığı dönem: 13/9/2001 -       
Yukarıdaki ifade 5. Madde ile ilgilidir.

15 Haziran 2001 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. Gür. 

Gürcistan, Abhazya ve Tskhinvali topraklarında Gürcistan’ın tam yargılama yetkisi yeniden inşa edilmedikçe Protokol hükümlerininn bu topraklarda uygulanmasından sorumlu olmayacaktır. 

Kapsadığı dönem: 13/9/2001 -       
Yukarıdaki ifade -  Madde ile ilgilidir.
Letonya
Letonya Dışişleri Bakanlığı’nın 17 Nisan 1997 tarihli Sözlü Notasının içerdiği, 2 Mayıs 1997 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. İng. 
1978 tarihli Suçluların İadesine dair Sözleşmesine Ek İkinci Protokolün 9. Maddesinin 2. Fıkrasu uyarınca, Letonya Cumhuriyeti Protokolün V. Bölümünü kabul etmeme hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 31/7/1997-       
Yukarıdaki ifade 5. Madde ile ilgilidir.

Malta
Sözlü Notanın içerdiği, 20 Kasım 2000 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında verilen çekince – Orj. İng. 

Protokolün 9. Maddesi uyarınca, Malta Protokolün I. Ve III. Bölümlerini uygulamama hakkını saklı tutar. 

Kapsadığı dönem: 18/2/2001-       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

Monako

30 Ocak 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

İkinci Ek Protokolün 9. Maddesinin 1. Fıkrası uyarınca, Monako Prensliği Protokolün I. Bölümünü kabul etmeme hakkını saklı tuttuğunu beyan eder. 

Kapsadığı dönem: 1/5/2009-       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

30 Ocak 2009 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. Fr. 

İkinci Ek Protokolün 9. Maddesinin 2. Fıkrası uyarınca, Monako Prensliği KDV, gümrük ve kambiyo vergileri gibi hariç tutulan doğrudan vergiler dahil dolaylı vergilere ilişkin suçlar açısından sadece Protokolün II. Bölümünü kabul etme hakkını saklı tuttuğunu beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 1/5/2009-       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

Hollanda

12 Ocak 1982 tarihinde tevdi edilen kabul belgesinin içerdiği beyan – Orj. İng. 
Hollanda Krallığı Hükümeti, Avrupa’daki Krallık için bahsedilen Protokolü kabul eder. 
Kapsadığı dönem: 5/6/1983-       
Yukarıdaki ifade 8. Madde ile ilgilidir.

Hollanda Krallığı’nın Daimi Temsilciliğinin 21 Temmuz 1993 tarihli Sözlü Notasının içerdiği ve aynı gün Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 
Hollanda Krallığının Daimi Heyeti, Suçluların İadesine dair Avrupa Sözleşmesine Ek Protokolün 5. Maddesinin 2. Fıkrası ve 17 Mart 1978 tarihli İkinci Ek Protokolün 8. Maddesinin 2. Fıkrası uyarınca Hollanda Krallığı Hükümetinin Hollonda Antilleri ve Aruba’ya da uygulanan İadeye Dair Avrupa Sözleşmesi’nin uygulandığı Taraflar ile ilgili olan her iki Protokolün Hollonda Antilleri ve Aruba için uygulanma alanını genişlettiğini beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 21/7/1993-       
Yukarıdaki ifade 8. Madde ile ilgilidir.

Hollanda  Daimi Temsilciliğinin 8 Şubat 2006  tarihli Sözlü Notasının içerdiği ve 10 Şubat 2006 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 

13 Haziran 2002 tarihinde, Avrupa Birliği Konseyi Üye Devletler arasındaki tutuklama müzekkeresi ve teslim usullerine ilişkin çerçeve kararını kabul etmiştir (“çerçeve kararı”). Çerçeve Kararının 31. Maddesi, 1 Ocak 2004 tarihinden itibaren çerçeve kararı hükümlerinin Avrupa Birliği Üye Devletleri arasındaki ilişkilerde kullanılan suçluların iadesine ilişkin ilgili sözleşme hükümlerinin yerini aldığını bildirir. 
31 Ağustos 2005 tarihli Nota ile, Hollanda Krallık Daimi Temsilciliği, Avrupa Konseyi Genel Sekreterliğini 13 Aralık 1957 tarihinde Paris’te imzalanan Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesinin (“Sözleşme”) Avrupa’da yer alan Hollanda Krallığı bölümü ve Sözleşmeye Taraf olan Avrupa Birliği Üye Devletler arasındaki ilişkilerde artık uygulanmayacağı hususunda bilgilendirir. 
Bu doğrultuda, Hollanda Krallığı Daimi Temsilciliği yukarıda bahsedilen hususu dikkate alarak, Suçluların İadesine dair Avrupa Sözleşmesine Ek İkinci Protokolün (“İkinci Ek Protokol”) Avrupa’da yer alan Hollanda Krallığı bölümü ve İkinci Ek Protokole Taraf olan Avrupa Birliği Üye Devletler arasındaki ilişkilerde benzer şekilde uygulanmayacağını doğrulamaktan onur duyar. 

Hollanda Krallığı Daimi Temsilciliği aşağıdaki ülkeler arasındaki ilişkilerde yukarıdaki hususun İkinci Ek Protokol uygulamasını hiçbir şekilde değiştirmeyeceğini vurgular:
· Hollonda Antilleri ve Aruba ile İkinci Ek Protokol’e taraf olan Devletler, veya 
· Avrupa’da yer alan Hollanda Krallığı bölümü ile Avrupa Birliği Üye Devleti olmayan İkinci Ek Protokol’e taraf olan Devletler

Kapsadığı dönem: 10/2/2006-       
Yukarıdaki ifade -  Madde ile ilgilidir.
Norveç

11 Aralık 1986 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng. 

9. Madde uyarınca, Norveç Protokol’ün I. ve V. Bölümü’nü kabul etmediğini beyan eder. 

Kapsadığı dönem: 11/3/1987-       
Yukarıdaki ifade 1. ve 5. Maddeler ile ilgilidir.

Rusya
Rusya Federasyonu Dışişleri Bakanı Birinci Yardımcısı’nın mektubunun içerdiği, 7 Kasım 1996 tarihinde imza sırasında Genel Sekretere verilen çekince – Orj. Rus./İng. 
Rusya Federasyonu, V. Bölümü uygulamama hakkını saklı tutar. 

Yukarıdaki ifade 5. Madde ile ilgilidir.

Rusya Federasyonu Dışişleri Bakanı Birinci Yardımcısı’nın mektubunun içerdiği, 7 Kasım 1996 tarihinde imza sırasında Genel Sekretere verilen beyan – Orj. Rus./İng. 

Rusya Federasyonu’nun iadeye dair soruları mütalaa eden makamı, Rusya Federasyonu Başsavcılığıdır. 
Yukarıdaki ifade 5. Madde ile ilgilidir.

10 Aralık 1999 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng. / Rus.
Rusya Federasyonu, 13 Aralık 1957 tarihli Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesine Ek 17 Mart 1978 tarihli İkinci Protokol’ün V. Bölümünü uygulamama hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 9/3/2000-       
Yukarıdaki ifade 9. Madde ile ilgilidir.

İsviçre

17 Kasım 1981 tarihinde imza sırasında konulan, 11 Mart 1985 tarihinde tasdik belgesinin tevdii sırasında yenilenen çekince – Orj. Fr. 
İsviçre, Suçluların İadesine Dair Avrupa Sözleşmesine Ek İkinci Protokol’ün II. Bölümünü kabul etmeyeceğini beyan eder. 

Kapsadığı dönem: 9/6/1985-       
Yukarıdaki ifade 2. Madde ile ilgilidir.

Türkiye

16 Temmuz 1987 tarihinde imza sırasında konulan ve 10 Temmuz 1992 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesi ile tasdik edilen çekince – Orj. İng. 

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti, talep türünü dikkate alarak, talep eden Devletteki diplomatik misyon tarafından gerekli kovuşturmaları takip etmek ve yürütmek için iade taleplerini iletmek için diplomatik kanalları kullanma hakkını saklı tutar. 
Kapsadığı dönem: 8/10/1992-       
Yukarıdaki ifade 5. Madde ile ilgilidir.

Ukrayna

31 Ocak 2000 tarihli Daimi Temsilciliği mektubunun içerdiği, 1 Şubat 2000 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. Fr. 
Ukrayna Adalet Bakanlığı (mahkemelerce talep edilmesi halinde) ve Ukrayna Başsavcılığı (ön yargılama soruşturma kurumlarınca talep edilmesi halinde) İkinci Ek Protokol ile tadil edildiği üzere, Sözleşmenin 12. Maddesi, 1. Fıkrası’nda atıfta bulunulan makamlardır. 
Kapsadığı dönem: 1/2/2000-       
Yukarıdaki ifade 5. Madde ile ilgilidir.
Birleşik Krallık

8 Mart 1994 tarihinde tevdi edilen tasdik belgesinin içerdiği çekince – Orj. İng. 
9. Maddenin 2. Fıkrası uyarınca, Birleşik Krallık Protokol’ün I. Bölümü, III. Bölümü, IV. Bölümü ve V. Bölümü’nü kabul etmediğini beyan eder. 
Kapsadığı dönem: 6/6/1994-       
Yukarıdaki ifade 1,3,4 ve 5. Maddeler ile ilgilidir.

23 Nisan 2003 tarihli Birleşik Krallık Daimi Temsilciliği mektubunun içerdiği, 25 Nisan 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 

Birleşik Krallık Hükümeti, İkinci Ek Protokol’ün uluslararası ilişkilerinden Birleşik Krallık Hükümetinin mesul olduğu bölgeler olan Man Adası ve Guernsey’i kapsadığını beyan eder. 

Kapsadığı dönem: 25/4/2003-       
Yukarıdaki ifade 8. Madde ile ilgilidir.

23 Nisan 2003 tarihli Birleşik Krallık Daimi Temsilciliği mektubunun içerdiği, 25 Nisan 2003 tarihinde Genel Sekreterlikte kaydedilen beyan – Orj. İng. 

9. Maddenin 2. Fıkrası uyarınca, Birleşik Krallık Man Adası ve Guernsey’e ilişkin olarak Protokol’ün I. Bölümünü, III. Bölümünü, IV. Bölümünü ve V. Bölümünü kabul etmez. 

Kapsadığı dönem: 25/4/2003-       
Yukarıdaki ifade 8. Madde ile ilgilidir.
